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ДОГОВОРНОЕ ПРАВО

Сопоставительный анализ терминологических областей  «договорное право» и «contract law» 

Концептуальная область «договорное право» представляет собой огромный пласт юридической терминологии, часто сложной для перевода. При этом переводческие проблемы возникают как при переводе с английского языка на русский, так и наоборот. Как правило, сложности появляются  в тех случаях, когда существующие  межъязыковые эквивалентные соответствия, зафиксированные отраслевыми  словарями, лишь частично передают объем значения соответствующего термина. Терминологические группы лексем, входящие в данную концептуальную область, образуют сложные переплетения понятий с несовпадающим  в двух языках объемом. Наличие большого количества частично-эквивалентной лексики имеет свои причины.  Российская правовая система находится на стадии развития и заимствует понятия и концепции как из системы континентального права, так и из англо-американского общего права.  В этих двух правовых системах аналогичные термины имеют разное смысловое наполнение. Когда понятие заимствуется в российскую правовую систему, оно может приобрести дополнительные оттенки значения, отсутствующие и в континентальной, и в общей системах права, что создает дополнительные трудности для переводчика.

Договор  -  agreement, contract, treaty
Рассмотрим самые общие понятия из области договорного права в русском и английском языках. Термину договор в английском языке соответствуют термины agreement, contract и treaty. В свою очередь слово agreement переводится как соглашение. Кроме  того, существует еще термин сделка (deal), стоящий на первый взгляд особняком и не имеющий отношения к понятию договора

 Наиболее близки по семантическому наполнению слова договор и contract. Термин agreement может означать согласие в самом широком смысле  и  не всегда является синонимом термина contract, поскольку в его значении может отсутствовать такая важная для юриста составляющая как «юридическая ответственность», которая обязательно присутствует в термине contract. Для обозначения межгосударственных договоров или договоров с международными организациями (например, ООН) в английском языке используется слово treaty. 

Слова agreement и contract употребляются синонимично в следующих сочетаниях: a hire purchase or leasing agreement/contract,   executed agreement/contract, executory agreement/contract, express  agreement/contract, implied agreement/contract, parol agreement/contract,  sweetheart agreement/contract и другие. Например:

The term sweetheart contract is used to describe an abnormally favorable contractual arrangement.
They found that the mayor was involved in a number of sweetheart agreements.

В  то же время  при упоминании некоторых видов договоров и соглашений в английском языке  возможна сочетаемость только со словом agreement, например:  cultural exchange agreement, collective (bargaining) agreement, non-disclosure agreement (соглашение о неразглашении), profit-sharing agreement (соглашение о разделе прибыли) и другие. В других случаях возможно использовать только словосочетания со словом contract:  contract by deed (формальный договор),  accessory contract (акцессорный договор),  investment contract, maintenance contract, void contract, voidable contract.

         Сделка  -   contract, deal, bargain
По российскому законодательству сделки являются наиболее распространенной юридической формой, охватывающей многочисленные действия, включая оплату проезда в общественном транспорте, покупку продуктов в магазине и многое другое. Понятия сделки и договора в значительной степени совпадают по объему значения, что вполне естественно, поскольку по российскому законодательству договор является наиболее распространенным видом сделок. Только немногочисленные односторонние сделки (например, составление завещания) не являются договорами. При переводе термина «сделка» с русского языка на английский используются следующие эквиваленты:

	Сделка
	1. contract (enforceable obligation in contract law context)

	
	2. deal (an act of buying and selling, an exchange of something for 

profit without enforceable obligation)

	
	3. bargain (an agreement between parties for the exchange of promises or performances, but not necessarily a contract)

	
	


Во всех случаях, когда в русском тексте идет речь о двухсторонних или многосторонних сделках, эквивалентом термина сделка будет contract. Для перевода словосочетания односторонняя сделка лучше всего использовать термин unilateral transaction, несмотря на то, что слово transaction более характерно для экономической, а не для юридической сферы. Как видно из определения, слово deal так же, как agreement, в составе значений не имеет юридически оформленной обязательности исполнения, поэтому является более общим термином по отношению к слову contract. Bargain вообще не является термином в строгом смысле слова и используется в самом широком контексте вне юридической литературы.

Примеры словосочетаний со словом contract: binding contract (юридически обязательный договор), void contract (ничтожный договор), voidable contract (оспоримый договор).

Примеры словосочетаний со словом deal:  compensation deal (компенсационная сделка),  package deal (комплексное урегулирование, пакетное соглашение). 

Примеры словосочетаний со словом bargain:   criminal bargain (преступная сделка), plea bargain (сделка о признании вины в совершении наименее тяжкого из вменяемых подсудимому преступлений).

Специфические концепции англо-американского договорного права

Mailbox rule (postal rule, deposited acceptance rule)

  В англо-американском праве действует «правило почтового ящика». По этой концепции договор считается заключенным в момент, когда контрагент  опустил свой письменный ответ в почтовый ящик (mailbox) независимо от того, в какой срок данное письмо будет получено отправителем оферты. В соответствии с этой концепцией  сторона, получившая оферту, косвенным образом уполномочила почтовую службу выступать в качестве своего агента, поэтому получение акцепта в почтовом отделении приравнивается к получению акцепта самим оферентом. Таким образом, риск несвоевременного получения ответа или утери корреспонденции лежит на оференте. Если оферент не желает нести подобные риски,  он может в качестве существенного условия договора указать в качестве времени заключения договора момент фактического получения акцепта.

Consideration
Существует два варианта перевода этого термина – «встречное удовлетворение» и «встречное предоставление». Доктрина встречного удовлетворения является одной из наиболее характерных особенностей англо-американского права. Согласно этому принципу, обещание выполнить какое-либо обязательство считается безвозмездным и не связывающим, если не предполагается ответной услуги (встречного удовлетворения) со стороны лица, которому было дано данное обещание. Лицо, получившее обещание об исполнении в свою пользу обязательства, должно, со своей стороны, в ответ взять на себя все риски, связанные с материальным или правовым ущербом.  Или оферент должен получить определенную выгоду за свое обещание. Существуют различные виды встречного удовлетворения, в которых выражены основные принципы данной доктрины, а также способы ее судебного толкования: adequate consideration, nominal consideration, past consideration, good consideration, sham consideration (подробнее см. словарь).

Specific Performance
Этот термин переводится как «реальное исполнение» или «исполнение в натуре». Данная специфическая черта англо-американского договорного права заключается в том, что  в случае неисполнения договора кредитор может требовать от должника через суд только возмещения убытков, причиненных неисполнением, но не может требовать в исковом порядке самого исполнения договора. И только в исключительных случаях применяется доктрина specific performance, то есть суд выносит решение о реальном исполнении договора. Это происходит в случаях, когда денежное возмещение ущерба не в полной мере компенсирует убытки, понесенные кредитором, например, если речь идет об уникальном предмете договора – произведении  искусства или определенном участке земли.

Option contract
Данный вид договора отсутствует в российском законодательстве (возможный вариант перевода – дискреционный договор.  При заключении этого договора такого типа стороны соглашаются,  что оферент не может отозвать свою оферту, а адресат оферты имеет право принять ее в любое время в течение указанного срока. Не следует путать данный вид договора с безотзывной офертой (irrevocable offer) по российскому законодательству. Безотзывная оферта подразумевает заключение договора со всеми желающими без возможности ее отзыва и, как правило, используется компаниями-эмитентами в отношении акционеров при выкупе или погашении своих ценных бумаг. Дискреционный договор допускает уступку прав адресата оферты другому лицу, что невозможно для российской безотзывной оферты. Дискреционный договор является одновременно и договором, и передаваемой офертой. Российское законодательство не признает такого положения.     

A
	accedence
	– присоединение (к международному договору)

	to accede to treaty
	– присоединиться к международному договору


	acceptance
	– акцепт

	
	Согласие принять предложение контрагента о заключении договора (принятие оферты); акцепт должен быть полным и безоговорочным. Безусловное согласие с офертой признается акцептом, если оно получено предлагающей стороной в оговоренные предложением сроки

	acceptance of performance
	– принятие исполнения (договора)

	absolute acceptance
	– безоговорочный акцепт

	non-acceptance
	– отказ в акцепте

	partial acceptance
	– неполный, частичный акцепт

	qualified acceptance
	– условный или неполный акцепт; акцепт с оговорками

	unqualified acceptance
	– безусловный акцепт

	verbal acceptance
	– устный акцепт


	action
	– иск

	action of assumpsit
	– иск об убытках из неисполнения простого договора

	action of covenant
	– иск об убытках из нарушения договора за печатью


	adequacy
	– соответствие, адекватность

	adequacy of consideration
	– адекватность встречного удовлетворения


	agent
	– агент, представитель, посредник, доверенное лицо

	agent by appointment
	– агент, представитель по назначению

	agent by contract
	– агент, представитель по договору

	authorized agent
	– уполномоченный; полномочный агент, представитель


	agreement
	– соглашение

	
	1. синоним понятий «договор», «контракт», «международный договор», конвенция»

	
	2. правовой акт, регулирующий социально-трудовые отношения между работниками и работодателями и заключаемый на уровне Российской Федерации, субъекта Российской Федерации, территории, отрасли, профессии

	to agreement
	– заключить соглашение

	to reach an agreement
	– достичь соглашения

	agreement to receive a bribe
	– сговор о получении взятки

	agreement to sell
	– соглашение о продаже

	under agreement
	– по соглашению

	agreement under seal
	– соглашение в форме документа за печатью

	agreement with a creditor
	– договоренность с кредитором

	agreement with a debitor
	– договоренность с должником

	agreement of conveyance
	– соглашение о передаче недвижимости

	agreement of unlimited duration
	– бессрочное соглашение

	aleatory agreement
	– рисковое соглашение

	amending agreement
	– соглашение о внесении поправок

	amicable agreement
	– мировое соглашение

	arbitration agreement
	– арбитражное соглашение

	bare agreement
	– «голое соглашение», не содержащее встречного удовлетворения

	bargaining agreement
	– коллективный договор

	bilateral agreement
	– двустороннее соглашение

	claims agreement
	– (международное) соглашение о порядке урегулирования взаимных претензий

	clearing agreement
	– клиринговое соглашение, соглашение о клиринговых расчетах: международные торговые соглашения, предусматрива-ющие использование доходов от экспорта в целях достижения равновесия во взаим-ной торговле, сформировались в конце 20-х годов XX века как двусторонние, а в последующем превратились в многосто-ронние платежные соглашения, причем в расчетах используется официальный обменный курс

	collateral agreement
	– акцессорное соглашение

	collective agreement
	– коллективный договор (между предпринимателем и профсоюзом)

	commodity agreement
	– (международное) товарное соглашение

	cultural exchange agreement
	– соглашение о культурном обмене

	debt cancellation agreement
	– соглашение об аннулировании долга

	double taxation agreement
	– соглашение об исключении двойного   налогообложения

	executed agreement
	– реальное соглашение, соглашение с исполнением в момент заключения

	executory agreement
	– консенсуальное соглашение, соглашение с исполнением в будущем

	express agreement
	– положительно выраженное соглашение

	interim agreement
	– временное соглашение, предварительное соглашение

	leasing agreement
	– лизинговое соглашение

	licensing agreement
	– лицензионное соглашение: договор о предоставлении прав на коммерческое и производственное использование изобретений, технических знаний, инжиниринговых услуг, товарных знаков, ноу-хау, причем в нем определяется вид лицензии, производственная сфера и территориальные границы ее использования

	model agreement
	– типовое соглашение

	mutual agreement
	– взаимное согласие

	national agreement
	– отраслевой коллективный договор, национальное соглашение

	non-disclosure agreement
	– соглашение о неразглашении

	parol agreement
	– устное соглашение; простое соглашение, соглашение не в форме документа за печатью

	profit-sharing agreement
	– соглашение о разделе прибыли

	rescheduling agreement
	– соглашение о пересмотре сроков погашения задолженности

	safeguards agreement
	– соглашение о гарантиях

	skeleton agreement
	– типовое соглашение; соглашение общего характера

	stand-still agreement
	– соглашение о моратории; соглашение о сохранении «статус-кво»

	sweetheart agreement
	– добровольное соглашение, полюбовное соглашение

	tariff agreement
	– соглашение о тарифах

	taxation agreement
	– соглашение о налогообложении

	trade agreement
	– торговое соглашение


	antigraphy
	– копия или дубликат документа за печатью


	article
	– статья (договора, закона)

	articles
	– свод правил (например, устав, регламент)

	articles of agreement
	– письменное соглашение об условиях подлежащего оформлению договора

	marriage articles
	– соглашение по имущественным вопросам брака; брачный договор


	assent
	– одобрение; согласие

	assent requisite
	– согласие стороны как обязательное условие действительности договора 

	constructive assent
	– презюмируемое согласие

	mutual assent
	– обоюдное согласие, совпадение намерений сторон


	assumpsit
	– (лат.) устное или не скрепленное печатью письменное обязательство, простой договор; 

– (лат.) в общем праве - иск об убытках при неисполнении простого договора

	common assumpsit
	– иск об убытках из неисполнения подразумеваемого обязательства 

	express assumpsit
	– ясно выраженное обязательство

	general assumpsit
	– иск об убытках при неисполнении подразумеваемого обязательства

	special assumpsit
	– иск об убытках при нарушении ясно выраженного обязательства; иск по квазидоговору


	astipulation
	– взаимное согласие сторон


	attachment
	– скрепление (печатью, подписью); 

– наступление (ответственности, риска, обязанности)

	to attach
	– скреплять (печатью), ставить (подпись); прилагать (к документу)


	attestation
	– удостоверение, засвидетельствование (документа, подписи)


	authority
	– правомочие

	equally authoritative
	– имеющий одинаковую силу


	award
	– решение (конкурсной комиссии)

	to award a contract
	– заключить договор (в результате проведения торгов)


B

	board
	– правление, совет (директоров)

	board of audit(ors)
	– ревизионная комиссия, комиссия по проверке отчетности

	board of creditors
	– совет кредиторов

	board of directors
	– правление, дирекция, совет директоров

	supervisory board
	– наблюдательный совет


	breach
	– нарушение (обязательства)

	breach of contract
	– нарушение договора

	breach of covenant
	– нарушение договора

	breach of duty
	– нарушение, неисполнение обязанности

	breach of obligation
	– нарушение обязательства


	burden
	– бремя, обременение 

	burden of contract
	– обязанность исполнить договор, бремя исполнения договора



	business
	– хозяйственная деятельность; 
– компания, фирма

	branch business
	– филиал, отделение (фирмы)

	controlled business
	– хозяйственная деятельность, контролируемая государством

	legitimate business
	– законный бизнес

	licit business
	– законный бизнес


	by-law(s) 

syn. corporation by-laws
	– внутренний документ компании, уставные нормы компании 


C

	capacity
	– правоспособность, дееспособность

	
	Способность субъекта права иметь иму-щественные и личные права и выполнять обязанности, приобретается с рождением и исчезает со смертью. Возраст, психи-ческое и физическое состояние гражда-нина не влияют не его правоспособность, которая признается равной за всеми гражданами независимо от пола, расы, национальной принадлежности, места жительства, отношения к религии, убеж-дений или принадлежности к обществен-ным организациям. Содержание право-способности проявляется в тех правах и обязанностях, которыми обладает или способен обладать гражданин. Условие участия гражданина в гражданских правоотношениях, суть чего составляет способность гражданина своими собст-венными осознанными действиями приобретать гражданские права и созда-вать для себя гражданские обязанности, отвечать за причинение имущественного вреда. Все люди правоспособны, однако не все они одновременно дееспособны. И напротив, все дееспособные люди являются правоспособными. Дееспособ-ность зависит от личностных качеств человека, его способности к обладанию собственной волей, позволяющей совер-шать разумные действия, понимать и сознавать их последствия и значение. Такая способность не может появляться у человека вместе с правоспособностью, т.е. в момент рождения, а приходит к нему по мере его взросления, умственного, физии-ческого и социального развития, приобре-тения жизненного опыта и навыков. В зависимости от объема дееспособности граждан различают полную, неполную (частичную) и ограниченную дееспособ-ность. Обладая полной дееспособностью, гражданин вправе приобретать и осущест-влять своими действиями любые не противоречащие закону права, поэтому лишь полная дееспособность позволяет гражданам собственными действиями реализовывать всю свою правоспособ-ность. При неполной (или частичной) дееспособности гражданин вправе своими действиями осуществлять не любые правомерные действия, а лишь некоторые, прямо указанные в законе. Неполной дееспособностью обладают несовершен-нолетние лица, объем полномочий которых прямо зависит от их возраста. Правоспособность и дееспособность не могут быть ограничены иначе, как в случаях и порядке, предусмотренных законом

	capacity to contract
	– способность заключить договор

	contractual capacity
	– договорная право- и дееспособность

	general legal capacity
	– общая право- и дееспособность

	legal capacity
	– право- и дееспособность

	sufficient mental capacity
	– психические (умственные) способности, достаточные для признания за лицом юридической дееспособности


	compensation
	– возмещение, компенсация

	
	– возмещение убытков, возникших вследствие нарушения гражданско-правовой обязанности (длительная просрочка в доставке товара, гибель вещи и т.п.); 

– компенсация, выплата работникам, производимая в установленных законом случаях 

	compensation for termination of contract
	– компенсация, отступные (при расторжении договора)

	compensation of claims against liabilities
	– возмещение требований за счет обязательств

	adequate compensation
	– надлежащая, соразмерная компенсация

	insurance compensation
	– страховое вознаграждение

	just compensation
	– справедливая компенсация

	pecuniary compensation
	– денежная компенсация  


	competition
	– конкуренция 

	
	Состязание между экономическими субъектами, когда их самостоятельные действия эффективно ограничивают возможность каждого из них односторонне воздействовать на общие условия обращения товаров на соответствующем товарном рынке. Борьба за рынки сбыта товаров с целью получения более высоких доходов, прибыли, других выгод 

	bona fide competition
	– добросовестная конкуренция

	
	Представляет собой цивилизованную, легализованную форму борьбы за существование и один из наиболее действенных механизмов отбора и регулирования в рыночной экономике   

	illicit competition
	– недобросовестная конкуренция

	
	Конкурентная борьба, связанная с нару-шением принятых норм и правил конку-ренции, противоречащая положениям действующего законодательства, обычаям делового оборота, требованиям добропо-рядочности, разумности и справедли-вости, неправомерное получение, исполь-зование и разглашение конфиденциальной информации, распространение ложных сведений; сокрытие важной для потреби-теля информации

	keen competition
	– острая конкуренция


	latent competition
	– скрытая конкуренция

	predatory competition
	– хищническая конкуренция

	severe competition
	– жестокая конкуренция

	unfair competition
	– недобросовестная конкуренция


	concealment
	– умышленное сокрытие одной из сторон известных ей фактов

	active concealment
	– активное сокрытие (путем введения в заблуждение или обмана)



	fraudulent concealment
	– утаивание в обманных целях


	conclusion
	– заключение (договора)


	condition
	– условие, оговорка (в документе)

	
	Существенное условие (нарушение которого дает право на расторжение договора); согласованные сторонами и зафиксированные в контракте предмет сделки, характеристики товара, цены, сроки исполнения обязательств, а также взаимные права и обязанности сторон, при наступлении которых контрагент имеет право на определенные действия или компенсации. Условия контракта могут определяться международными и другими соглашениями, на которые в контракте есть ссылки   

	condition in deed
	– положительно выраженное условие

	condition laid down
	– сформулированное условие

	affirmative condition
	– положительное условие (если произойдет такое-то событие); условие сделки о совершении действия

	casual condition
	– казуальное условие (зависящее от случайного обстоятельства)

	collateral condition
	– дополнительное, побочное условие

	compulsory condition
	– обязательное условие

	concurrent conditions
	– взаимные условия

	consistent condition
	– условие, совместимое с целью договора

	copulative condition
	– множественное условие (о совершении ряда действий)

	dependent condition
	– подчиненное условие (исполнение которого не может быть потребовано до исполнения другого, предварительного условия)

	dissolving condition
	– результативное, отменительное условие

	enforceable condition
	– условие, исполнимое в судебном порядке

	executory condition
	– условие с исполнением в будущем

	express condition
	– положительно выраженное условие

	general conditions (of delivery)
	– общие условия (поставки)

	implied condition
	– подразумеваемое условие

	impossible condition
	– невозможное, неисполнимое условие

	independent conditions
	– независимые, взаимно не связанные условия

	insensible condition
	– условие, не совместимое с целью договора

	mixed condition
	– смешанное условие (зависящее от воли сторон и случайных обстоятельств)

	
	

	mutual conditions
	– взаимозависимые условия, подлежащие одновременному исполнению

	pendent condition
	– отлагательное условие; еще не определенное условие

	positive condition
	– положительное условие (о наступлении события или совершении действия)

	potestative condition
	– зависящее от воли сторон условие

	precedent condition
	– предварительное условие

	repugnant condition
	– условие, несовместимое с целью договора; бессмысленное условие

	resolutive condition
	– отменительное условие

	resolutory condition
	– резолютивное условие

	restrictive condition
	– ограничительное условие (о воздержании от действия)

	single condition
	– сингулярное условие (о совершении одного определенного действия)

	subsequent condition   
	– последующее резолютивное, отменительное условие

	substantial condition   
	– существенное условие

	suspensive condition
	– отлагательное условие

	unenforceable condition
	– условие, не исполнимое в судебном порядке


	consensus
	– (всеобщее) согласие, единодушие 

	consensus ad idem
	– (лат.) совпадение воль сторон

	the general consensus
	– общее мнение, общее согласие


	consent
	– согласие 

	express consent
	– положительно выраженное согласие

	implied consent
	– подразумеваемое согласие; согласие, выраженное конклюдентными действиями

	ineffective consent
	– согласие, не имеющее юридического значения

	intelligent consent
	– согласие, данное с пониманием обстоятельств дела

	mutual consent
	– взаимное согласие

	tacit consent
	– молчаливое согласие


	consideration
	– встречное удовлетворение, компенсация, вознаграждение, возмещение

	
	Встречное исполнение обязательств одной из сторон, обусловленное в соответствии с договором исполнением своих обяза-тельств другой стороной. Однако, в слу-чае непредставления обязанной стороной обусловленного договором исполнения обязательства сторона, на которой лежит встречное исполнение, вправе приоста-новить исполнение своего обязательства либо отказаться от исполнения и потребовать возмещения убытков, включая упущенную выгоду   

	adequate consideration
	– достаточное, соразмерное, встречное удовлетворение

	concurrent consideration
	– взаимное, одновременное встречное удовлетворение

	continuing consideration
	– длящееся встречное удовлетворение

	equitable consideration
	– встречное удовлетворение в соответствии с нормами права справедливости

	executed consideration
	– исполненное встречное удовлетворение

	executory consideration
	– будущее встречное удовлетворение

	express consideration
	– ясно выраженное встречное удовлетворение

	fair and valuable consideration
	– реальное, достаточное встречное удовлетворение

	good consideration
	– встречное удовлетворение, основанное на родстве, привязанности или моральном долге; 

– достойное, надлежащее встречное удовлетворение

	
	Удовлетворение, которое в принципе является адекватным, однако не всегда достаточным, чтобы признать договор юридически обязывающим. Данный термин во многих изданных в России юридических англо-русских словарях совершенно неверно переводится как «юридически действительное встречное удовлетворение» (valid, valuable consideration)

	gratuitous consideration
	– безвозмездное встречное удовлетворение

	illegal consideration
	– противоправное встречное удовлетворение

	implied consideration
	– подразумеваемое встречное удовлетворение

	impossible consideration
	– невыполнимое встречное удовлетворение

	legal consideration
	– юридически действительное встречное удовлетворение

	money consideration
	– денежное встречное удовлетворение

	moral consideration
	– моральное встречное удовлетворение

	nominal consideration
	– номинальное, символическое встречное удовлетворение

	
	Встречное удовлетворение не обязательно должно соответствовать по стоимости обещанной услуге, даже явно несправедливое встречное удовлетворение  считается юридически достаточным, например, договор о покупке компании за 1 доллар, но оно  не может быть вообще лишено ценности

	nugatory consideration
	– недействительное встречное удовлетворение

	past consideration
	– предшествующее (прошлое) встречное удовлетворение

	
	Ранее оказанная услуга не может быть встречным удовлетворением по данному позднее обещанию, стороны не могут обмениваться тем, что уже случилось, поэтому встречное удовлетворение может быть либо  executory (будущее встречное удовлетворение, получаемое после заключения договора), либо executed (исполненное встречное удовлетворение, полученное до заключения договора)

	pecuniary consideration
	– денежное встречное удовлетворение

	real consideration
	– реальное встречное удовлетворение

	sham consideration
	– мнимое встречное удовлетворение, 

	
	Не считается встречным удовлетворением, а используется  в случаях, когда оферент  пытается представить подарок в виде договора (например, отец говорит сыну: «Я отдам тебе свою машину в обмен на обещание когда-нибудь в будущем вернуть мне за нее 5000 $»)

	sufficient consideration
	– достаточное встречное удовлетворение

	valuable consideration
	– достаточное, надлежащее встречное удовлетворение


	construction
	– толкование

	accepted construction
	– принятое толкование

	adverse construction
	– толкование, неблагоприятное для стороны

	biased construction
	– пристрастное, предубежденное толкование

	
	

	broad construction
	– расширительное толкование

	close construction
	– ограничительное толкование

	commonly accepted construction
	– общепринятое толкование

	correct construction
	– правильное толкование

	divergent construction
	– толкование, расходящееся с общепринятым

	equitable construction
	– толкование по нормам права справедливости 

	extended construction
	– расширительное толкование

	extensive construction
	– расширительное толкование

	flexible construction
	– гибкое толкование

	genuine construction
	– истинное толкование

	legal construction
	– юридическое толкование

	liberal construction
	– расширительное толкование

	limited construction
	– ограничительное толкование

	loose construction
	– расширительное толкование

	orthodox construction
	– традиционное толкование


	parsimonious construction
	– узкое толкование

	restrictive construction
	– ограничительное толкование

	strict construction
	– строгое толкование

	true construction
	– правильное толкование

	
	

	violent construction
	– произвольное толкование


	contract
	– договор, сделка, контракт

	
	Соглашение двух или нескольких лиц об установлении, изменении или прекра-щении гражданских прав и обязанностей – разновидность сделки. К договорам применяются правила о двух- и много-сторонних сделках. Договор считается заключенным, когда между сторонами, в требуемой в надлежащих случаях форме, достигнуто соглашение по всем сущест-венным условиям. Если стороны усло-вились заключить договор в определенной форме (письменной или нотариальной), то он считается заключенным с момента придания ему условленной формы

	to contract
	– заключать договор

	contract by deed
	– формальный договор, договор за печатью

	contract by post
	– договор, заключаемый по почте

	contract for forward delivery
	– срочная сделка

	contract implied (in fact)
	– подразумеваемый договор

	contract implied in law
	– квазидоговор

	in pursuance of a contract
	– во исполнение договора

	contract in suit
	– договор, являющийся предметом судебного спора

	contract in writing
	– письменный договор

	contract malum in se
	– (лат.) договор, ничтожный по своей природе

	contract malum prohibitum
	– (лат.) договор, ничтожный в силу запрещенности действий, подлежащих совершению на его основе

	contract of adhesion
	– договор присоединения

	to contract a debt
	– заключить договор займа

	to contract a duty
	– принять на себя обязанность

	to contract a marriage
	– заключить брачный договор, вступить в брак

	to contract law enforcement
	– заключить договор об осуществлении полицейских функций

	contract to sell
	– соглашение о продаже

	contract under seal
	– договор за печатью

	contract under hand
	– простой договор, неформальный договор

	contract of agency
	– договор поручения, агентский договор

	contract of beneficence
	– безвозмездный договор

	contract of carriage
	– договор перевозки

	contract of consignment
	– консигнационный договор

	contract of debt
	– договор займа

	contract of engagement
	– договор найма

	contract of exchange and barter
	– договор товарообмена

	contract of good faith
	– договор, основанный на доброй совести

	contract of guarantee
	– договор поручительства

	contract of insurance
	– договор страхования

	contract of purchase /sale
	– договор купли/продажи

	contract of pledge
	– договор залога

	contract of tenancy
	– договор аренды

	absolute contract
	– безусловный договор

	aleatory contract
	– рисковый договор

	alternative contract
	– альтернативный договор

	ambiguous contract
	– двусмысленный договор, договор с нечетко сформулированными условиями

	annuity contract
	– договор об аннуитете

	beneficiary contract
	– договор в пользу третьего лица

	binding contract
	– юридически обязывающий договор;

– договор, имеющий обязательную силу

	brokerage contract
	– агентский договор, договор представительства

	cash contract
	– обычный контракт, контракт на реальный товар

	classified contract
	– засекреченный контракт

	collateral contract
	– акцессорный договор

	conditional contract
	– условный договор, договор под отлагательным условием

	constructive contract
	– квазидоговор

	consumer contract
	– потребительский договор

	cost-plus contract
	– контракт с оплатой фактических издержек и с начислением определенного процента от этих издержек

	cost-plus-a-fixed-fee contract
	– контракт с оплатой издержек плюс фиксированное вознаграждение

	currency futures contract
	– фьючерсный контракт на куплю-продажу валюты

	divisible contract
	– делимый договор

	draft contract
	– проект договора

	enforceable contract
	– договор, имеющий исковую силу;

– принудительный договор

	
	

	entire contract
	– неделимый договор

	
	

	estate contract
	– договор, передающий или создающий право в недвижимости

	executed contract
	– реальный договор, договор с исполнением в момент заключения

	executory contract
	– консенсуальный договор, договор с исполнением в будущем

	express contract
	– ясно выраженный договор

	feined contract
	– притворная сделка 

	
	Притворная сделка совершается с целью прикрыть другую сделку (не путать с мнимой сделкой – см. sham contract)

	forward contract
	– форвардный контракт, договор продажи продукции в будущем, срочный контракт

	frustrated contract
	– несостоявшийся договор 

	gratuitous contract
	– безвозмездный договор

	hazardous contract
	– алеаторный (рисковый) договор

	illegal contract
	– противоправный договор

	implicit contract
	– подразумеваемый, молчаливый договор

	implied contract
	– подразумеваемый, вытекающий из обстоятельств договор

	impossible contract
	– невыполнимый договор; договор, недействительный из-за невыполнимости

	indemnity contract
	– договор гарантии

	indivisible contract
	– неделимый договор

	innominate contract
	–  договор особого рода (не относящийся ни к одному из обычных видов договора)

	installment contract
	–  договор с исполнением или оплатой в рассрочку (по частям)

	international contract
	– внешнеторговая сделка

	investment contract
	– инвестиционный договор

	joint contract
	– договор, предусматривающий совместную ответственность должников

	know-how contract
	– договор о передаче «ноу-хау» (секретов производства)

	labour contract
	– договор личного найма; подряд

	lease and license contract
	– лизинговый контракт, арендно-лицензионный договор на оборудование

	maintenance contract
	– договор на техническое обслуживание; 

– договор о предоставлении средств к существованию

	mixed contract
	– неполновозмездный договор, договор с неравновеликими предоставлениями

	national contract
	– федеральный контракт

	nominate contract
	– договор определенного установленного вида

	nude contract
	– договор (не за печатью), не предусматривающий встречного удовлетворения и лишенный исковой силы

	nuptial contract
	– брачный контракт

	open contract
	– открытый контракт

	open-end contract
	– договор без определенного срока действия, бессрочный договор

	option contract
	– дискреционный договор

	output contract
	– договор о продаже всей произведенной продукции

	parol contract
	– простой договор, устный договор

	period contract
	– долгосрочный договор

	post-nuptial contract
	– договор об имущественном режиме в браке, заключенный после бракосочетания супругов

	principal contract
	– основной договор

	quasi contract
	– квазидоговор (обязанность, не зафиксированная в специальном контракте, но которую нужно исполнять при определенных обстоятельствах)

	real contract
	– в общем праве – договор в отношении недвижимости; – в гражданском праве – реальный договор

	sale contract
	– договор продажи

	
	

	separable contract
	– делимый договор

	separation contract
	– договор о раздельном проживании супругов

	service contract
	– договор об оказании услуг

	several contract
	– договор, предусматривающий раздельную ответственность должников

	sham contract
	– фиктивный договор, мнимая сделка

	
	Такая сделка совершается лишь для вида, без намерения создать правовые последствия (ср. feigned contract – притворная сделка)

	simple contract
	– простой, неформальный договор

	simulated contract
	– притворный договор; сделка, направленная на обман кредиторов; сделка в обход законов

	social contract
	– общественный договор, социальный контракт

	special contract
	– договор, содержащий специальные, необычные условия

	specialty contract
	– договор за печатью, который должен быть обязательно подписан всеми сторонами

	spot contract
	– биржевая кассовая сделка, договор на реальный товар

	standard form contract
	– типовой договор; договор, заключенный по типовой форме

	string contracts
	–последовательный ряд договоров перепродажи

	trade union contract
	– коллективный договор, заключенный профсоюзами и работодателем

	turnkey contract
	–  договор на строительство “под ключ”

	unenforceable contract
	– договор, не могущий быть принудительно осуществленным в исковом порядке

	unexecuted contract
	– неисполненный договор 

	unilateral contract
	– односторонняя сделка

	usurious contract
	– ростовщический договор

	verbal contract
	– простой договор, устный договор

	void contract
	– не имеющий юридической силы, ничтожный договор

	voidable contract
	– оспоримый договор

	written contract
	– письменный договор, договор в письменной форме


	counter-offer
	– встречное предложение, встречная оферта


	covenant
	– соглашение, договор; 

– обязательство (вытекающее из договора за печатью)

	covenant for possession
	–  договор о владении

	covenant for quiet enjoyment
	– соглашение о гарантированном пользовании;

– гарантия спокойного пользования вещью

	covenant not to complete
	–  соглашение о неконкуренции

	covenant of marriage
	–  брачный контракт

	collateral covenant
	–  обязательство, не относящееся непосредственно к объекту договора

	concurrent covenant
	–  взаимозависимые договорные обязательства, подлежащие одновременному исполнению

	continuing covenant
	–  длящееся обязательство

	declaratory covenant
	– договорное обязательство относительно прав пользования вещью

	dependent covenant
	–  договорное обязательство под предварительным условием

	disjunctive covenant
	–  альтернативное обязательство

	executed covenant
	–  договорное обязательство, относящееся к исполненному действию

	
	

	executory covenant
	–  договорное обязательство с исполнением в будущем

	implied covenant
	–  подразумеваемая договорная обязанность, подразумеваемое условие

	inherent covenant
	–  обязанность, непосредственно касающаяся объекта договора

	transitive covenant
	– переходящее обязательство


	covenantee
	– лицо, по отношению к которому принимается обязательство;

– кредитор по договору за печатью


	covenantor
	– должник по договору за печатью  


D
	date
	– дата, срок 

	date of performance
	– дата исполнения, момент исполнения (договора)

	date of signature
	– дата подписания (договора)

	agreed-upon date
	– предварительно согласованный срок

	ante-date
	– день, дата предшествующие исполнению (действия, договора)

	contract date
	– срок, оговоренный контрактом

	delivery date
	– срок поставки

	effective date
	– дата вступления в силу; момент, начиная с которого может быть заявлено право или выдвинуто возражение


	deal
	– сделка

	an act of buying and selling; 

the purchase and exchange of something for profit; 

an arrangement for mutual advantage; 

an indefinite quantity 

	compensation deal
	– компенсационная сделка  

	package deal
	– «пакетное соглашение»   

	to deal
	– заключать сделку


	deed
	– документ, акт (скрепленный подписями и печатями сторон)  

	deed of covenant
	– обязательство в форме документа за печатью

	deed of gift
	– дарственная, договор дарения

	valid deed
	– надлежаще оформленный, надлежаще совершенный документ за печатью

	deed-poll
	– односторонний документ за печатью


	dictate
	– диктат, навязанный договор


	discharge
	– исполнение, прекращение 

	discharge of contract
	–  исполнение договора; прекращение обязательств по договору


	disclosure
	– обнаружение, раскрытие

	disclosure of agreement
	–  установление факта соглашения между сторонами


	dissolution
	– расторжение, прекращение (договора)

	the cancellation or abrogation of a contract, with the effect of annulling the contract’s binding force and restoring the parties to their original positions

	dissolution of a treaty
	–  расторжение договора

	voluntary dissolution
	–  добровольное расторжение


	document
	– документ

	document under seal
	–  документ за печатью

	contested document
	–  оспариваемый документ

	questioned document
	–  оспариваемый документ


E

	equity
	– право, признанное судом справедливости;

– справедливое требование 

	equity of partners
	– равные права партнеров


	estoppel
	– лишение стороны права ссылаться на какие-либо факты или отрицать какие-либо факты

	a bar that prevents one from asserting a claim or right that contradicts what one has said or done before or what has been legally established as true

	estoppel by contract
	– лишение права возражения в соответствии с контрактом  

	estoppel by deed
	– недопустимость оспаривания утверждений, включенных в договор за печатью

	contract estoppel
	– недопустимость отрицания факта, зафиксированного в договоре


	execution
	– совершение (договора); составление (документа)

	execution of contract
	– совершение договора; исполнение договора  

	execution of deed
	– совершение и вручение документа за печатью


F
	force(s)
	– действие(я), сила (закона, договора)

	force majeure
	– форс-мажор, непредвиденные обстоятельства, стихийная сила

	force of agreement
	– действительность договора

	force of law
	– сила права, сила закона; действие права, действие закона

	binding force
	– обязательная сила

	evidential force
	– доказательная сила

	in force
	– действующий (о правовой норме, законе)

	legal force
	– юридическая сила, законная сила

	no longer in force
	– переставший действовать (о законе)

	to come into force
	– вступать в силу


H

	hand
	– подпись, рука

	handsale
	– «договор через рукопожатие» (устный договор купли-продажи)


I

	identification
	– установление подлинности

	identification of capacities
	– установление право-  и/или дееспособности; установление полномочий, установление компетенции


	implementation
	– выполнение, осуществление

	implementation of agreement
	– выполнение соглашения   


	impossibility
	– невозможность

	impossibility in fact
	– фактическая невозможность (исполнения)

	impossibility in law
	– невозможность исполнения по закону, юридическая невозможность исполнения

	impossibility of performance
	– невозможность исполнения

	legal impossibility
	– невозможность исполнения по закону

	objective impossibility of performance
	– объективная невозможность исполнения

	practical impossibility
	– экономическая невозможность исполнения

	relative impossibility
	– фактическая невозможность исполнения

	supervening impossibility
	– последующая невозможность (исполнения)


	incapacitation
	– неправоспособность, ограничение право и/или дееспособности


	incorporation
	– включение 

	incorporation by reference
	– включение путем отсылки

	
	Распространенная практика составления документов, когда для экономии места в основном документе в нем дается отсылка на другой документ, который становится необъемлемой частью основного документа. Часто используется при составлении (внешнеэкономических) контрактов 

	actual incorporation
	– фактическое включение

	
	В отличие от incorporation by reference тот документ, на который ссылаются в основном документе, включается в текст основного документа. Этот вариант используется при составлении завещаний, так как включение путем отсылки (incorporation by reference) может быть оспорена в суде 


	indemnity
	– гарантия возмещения ущерба;

– возмещение ущерба


	indemnifee
	– кредитор по договору гарантии


	indemnification
	– возмещение ущерба, вреда; компенсация


	indemnitor
	– гарант, должник по договору гарантии


	inducement
	– встречное удовлетворение


L

	lack
	– отсутствие, недостаток

	lack of legal capacity
	– недееспособность


	law
	– право; закон

	law of contract
	– договорное право

	commercial law
	– коммерческое право

	the substantive law dealing with the sale and distribution of goods, the financing of credit transactions on the security of the goods sold, and negotiable instruments
	Отрасль права, предоставляющая собой систему норм, регулирующих коммерческую деятельность. 

	company law
	– право, регулирующее деятельность акционерных компаний

	contract law
	– договорное право

	conventional law
	–  право, основанное на договорах; договорное право


	letter
	– письмо, послание, извещение 

	letter of acceptance
	– извещение о принятии оферты


	levy
	– взыскание (долга) путем вчинения иска или принудительного исполнения судебного решения (описи имущества должника)


	liability
	– юридическая ответственность (не путать с responsibility – ответственность в общем смысле); 

– обязательства (исп. мн.ч.)  

	liability for damages
	– ответственность за убытки, ущерб

	civil liability
	– гражданско-правовая ответственность 

	
	Один из видов юридической ответствен-ности, представляющий собой установ-ленные нормами гражданского права юридические последствия неисполнения или ненадлежащего исполнения лицом предусмотренных гражданским правом обязанностей, например, обязательств по договорам. Заключается в том, что  к правонарушителю (должнику) применяя-ются установленные законом или догово-ром меры воздействия в интересах лица, право которого было нарушено (креди-тора),  влекущих для него отрицательные, экономически невыгодные последствия имущественного характера – возмещение убытков, уплату неустойки (штрафа, пени), возмещение вреда   

	corporate liability
	– корпоративная ответственность, ответственность корпорации

	fixed liability
	– зафиксированное долговое обязательство


M

	meeting
	– собрание, заседание 

	meeting of minds
	– согласие сторон при заключении контракта


N

	notice
	– извещение, уведомление 

	notice in writing
	– письменное извещение, уведомление


	nullification 
	– признание недействительным, не имеющим силы 

	the act of making something void; spec., the action of a state in abrogating a federal law, on the basis of state sovereignty


	nullity
	– недействительность (сделки); ничтожность


O

	obligation
	– обязательство

	
	Правоотношение, в силу которого одно лицо (должник) обязано совершить в пользу другого лица (кредитора) опреде-ленное действие, как-то: передать иму-щество, выполнить работу, уплатить деньги и т.п., либо воздержаться от опре-деленного действия, а кредитор имеет право требовать от должника исполнения его обязанности. Обязательство возни-кают из договора, вследствие причинения вреда и из иных оснований, предусмот-ренных гражданским кодексом, а также из сделок, хотя и не предусмотренных им, но не противоречащих законодательству. В обязательстве в качестве каждой из его сторон – кредитора или должника могут участвовать одно или одновременно несколько лиц. Если каждая из сторон по договору несет обязанность в пользу другой стороны, она считается должником другой стороны в том, что обязана сделать в ее пользу, и одновременно ее кредитором в том, что имеет право от нее требовать

	obligation of contract
	– обязательная сила договора

	civil obligation
	– правовое обязательство; обязательство, снабженное исковой силой

	concurrent obligation
	– совпадающее обязательство

	conjunctive obligation
	– множественное обязательство

	contractual obligation
	– обязательство по договору, договорное обязательство

	cross obligation
	– встречное обязательство

	express obligation
	– ясно выраженные обязательства

	implied obligation
	– предполагаемое обязательство

	imperfect obligation
	– обязательство, не имеющее исковой силы; натуральное обязательство

	perfect obligation
	– правовое обязательство; обязательство, имеющее исковую силу

	pure obligation
	– безусловное обязательство

	to assume obligations
	– брать на себя обязательства

	to cancel an obligation
	– отменить обязательство

	to meet an obligation
	– выполнить обязательство


	obligator
	– лицо, принявшее на себя обязательство; должник по обязательству


	obligee
	– лицо, по отношению к которому принято обязательство; кредитор


	obligor
	– лицо, принявшее на себя обязательство; должник, дебитор


	offer
	– оферта

	
	Письменное или устное предложение одного лица (оферента), адресованное одному или нескольким конкретным лицам (акцептанту), которое достаточно определенно и выражает намерение лица, сделавшего предложение, считать себя заключившим договор с адресатом, кото-рый примет предложение. Оферта должна содержать существенные условия дого-вора. Оферта связывает направившее ее лицо с момента ее получения адресатом. Если она принята (акцептована), о чем акцептант должен оповестить оферента письменно, то соглашение сторон приоб-ретает официальную силу, вступает в действие. Оферта имеет определенный, указанный в ней срок действия. В течение этого срока акцептант вправе принять оферту и тем самым связать оферента договорными обязательствами, не проти-воречащими содержанию оферты. В офер-те указывают основные условия возмож-ной сделки: наименование товара, его количество, качество, базисные условия поставки и ее сроки, условия платежа

	conditional offer
	– условное предложение, условная оферта

	standing offer
	– постоянно открытое предложение (оферта)

	to accept an offer
	– принять предложение, акцептировать оферту

	to revoke an offer
	– отозвать предложение (оферту)

	to tender offer
	– представлять предложение

	to withdraw an offer
	– отозвать предложение (оферту)


	offeree
	– адресат оферты; лицо, которому делается предложение


	offerer
	– оферент; лицо, делающее предложение


P

	party
	– сторона (в договоре); контрагент

	parties to dispute
	– стороны в споре

	party in controversy
	– сторона в судебном споре

	party in default
	– сторона, не выполнившая обязательство

	party in(at) fault
	– виновная сторона

	party in interest
	– заинтересованная сторона

	party litigant
	– сторона в судебном споре

	party to a dispute
	– сторона в споре

	party to a litigation
	– сторона в судебной тяжбе

	party to an action at law
	– сторона в процессе

	party to a (law) suit
	– сторона по делу

	party to a trial
	– участник процесса, сторона в процессе

	party to be charged
	– сторона, обязанная по договору; ответчик

	party to the trade
	– участник сделки; контрагент  

	adverse party
	– противная сторона (в процессе)


	applicant party
	– заявитель

	contending parties
	– спорящие стороны

	contracting party
	– сторона (в договоре), контрагент

	
	

	defaulting party
	– сторона, не выполнившая обязанностей; сторона, уклоняющаяся от явки

	moving party
	– сторона, заявившая ходатайство

	offended party
	– потерпевшая сторона

	opposing party
	– противная сторона

	opposite party
	– противная сторона

	original party
	– первоначальная сторона  

	other party
	– противная сторона  

	private party
	– сторона - частное лицо

	proving party
	– доказывающая сторона

	requesting party
	– ходатайствующая сторона  

	the guilty party
	– виновная сторона

	the injured party
	– потерпевшая сторона  

	the party to a contract
	– договаривающаяся сторона


	performance
	– исполнение, совершение

	
	Исполнение обязательств – совершение должником в пользу кредитора опреде-ленного действия либо воздержания от совершения определенных действий. В соответствии с общими принципами гражданского права обязательства должны исполняться надлежащим образом в соответствии с условиями обязательства. Нормальным способом прекращения обязательства выступает его надлежащее исполнение. В случае неисполнения или ненадлежащего исполнения обязательства должником, он обязан возместить кредитору причиненные при этом убытки. Обеспечивается исполнение обязательств неустойкой, залогом, поручительством (гарантией) или задатком

	alternative performance
	– альтернативное исполнение

	characteristic performance
	– характерное (для договора) исполнение

	
	

	negligent performance of duty
	– небрежное исполнение обязанностей

	specific performance
	– исполнение (обязательства) в натуре; реальное исполнение

	substantial performance
	– исполнение всех существенных условий договора


	pre-contract
	– предшествующий договор; ранее заключенный договор (препятствующий заключению нового договора)


	principal
	– основной должник (в отличие от поручителя)

	principals to the contract
	– непосредственные участники договора


	priority
	– очередность, приоритет, преимущественное право

	priority of creditors
	– очередность удовлетворения требований кредиторов


	promise
	– договорная обязанность (касающаяся будущих действий обязанного лица)

	promise implied in fact
	– молчаливое обязательство

	promise in law
	– подразумеваемая договорная обязанность

	conditional promise
	– обязанность, принятая на каких-либо условиях

	fictitious promise
	– фиктивное обязательство

	gratuitous promise
	– обязательство без встречного удовлетворения

	illusory promise
	– договорная обязанность, которая фактически не содержит каких-либо обязательств (например, если должник по договору обязуется выполнить договор, «если это будет соответствовать его коммерческим интересам»)

	implied promise
	– подразумеваемая обязанность

	naked promise
	– обязанность,  принятая без встречного удовлетворения

	new promise
	– обязательство, вытекающее из прежнего обязательства, которое не может быть исполнено

	to raise promise
	– подразумевать наличие обязательства


	promisee
	– лицо, которому дано обещание или обязательство


	promisor

promiser (амер.)
	– лицо, давшее обещание или обязательство, должник по договору; 

– лицо, выдавшее (простой) вексель

	joint promisors
	– содолжники; 

– должники, давшие совместное обещание

	joint and several promisors
	– должники, обязанные вместе и порознь; солидарные должники

	several promisors
	– должники, давшие обещание порознь


	provision
	– условие, положение (договора)

	contractual provision
	– положение договора


Q

	quasi-contract
	– правоотношения, сходные с договорными


	quitclaim
	– отказ от права


	quittance
	– освобождение (от ответственности); отказ от права


R
	relation(s)
	– отношение, взаимоотношения

	contractual relations
	– договорные отношения

	legal relation
	– правоотношение

	trade relations
	– торговые отношения


	relationship
	– отношения, взаимоотношения

	agency relationship
	– посреднические отношения


	revocation
	– отзыв (оферты, предложения)

	revocation of an offer
	– отзыв  оферты

	revocation of right
	– лишение права  


	right
	– право; правопритязание

	right to recover
	– право на взыскание убытков

	contractual right
	– право по договору

	stipulated right
	– обусловленное право, право по договору


S

	sale
	– продажа; торговая сделка  

	sale by contract
	– продажа по соглашению


	satisfaction
	– исполнение обязательства

	the fulfillment of an obligation; differs from performance because it is always something given as a substitute for or equivalent of something else, while performance is the identical thing promised to be done

	in satisfaction of
	– в погашение, в уплату   

	pecuniary satisfaction
	– денежное удовлетворение

	to enter 
satisfaction
	– исполнить обязательство, компенсировать 


	scission
	– «расщепление» договора (в коллизион-ном праве,  положение, когда различные аспекты договора регулируются разными правовыми системами)


	situs
	– (лат.) место «прикрепления» договора (к определенной правовой системе)

	situs of contract
	– (лат.) связь договора с определенной правовой системой


	stipulation
	– условие, оговорка

	a material condition or requirement in an agreement; often appear in a section of the contract called “Representations and Warranties”

	contractual stipulation
	– договорное условие


	stipulator
	– договаривающая сторона; 

– лицо, оговаривающее условия (договора)


	subject
syn. subject-matter
	– предмет (договора)


T
	termination
	– прекращение, окончание, завершение (контракта)  

	termination by notice
	– прекращение (срока действия договора) с предварительным уведомлением (применяется, например, при аренде оборудования) 


	time 
	– срок

	contractual time
	– срок действия договора, предусмотренный договором срок


	treaty
	– договор (преимущественно международный)

	treaty of alliance
	– союзный договор

	treaty of friendship
	– договор о дружбе

	treaty of limits
	– договор о границах

	treaty of peace
	– мирный договор

	bilateral treaty
	– двухсторонний договор 

	boundary treaty
	– договор о границе; договор о режиме границы

	constitutive treaty
	– договор об учреждении (какой-либо международной организации)

	extradition treaty
	– договор о выдаче правонарушителей 

	international treaty
	– международный договор

	law-making treaty
	– нормативный договор; нормоустанавливающий  договор; правообразующий договор

	Moon treaty
	– договор о деятельности государств на Луне и других небесных телах

	non-self-executing treaty
	– международный договор, нуждающийся для вступления в силу в издании соответствующего национального закона

	open treaty
	– открытый международный договор

	regional treaty
	– региональный договор

	restricted treaty
	– закрытый международный договор

	trade treaty
	– торговый договор

	trilateral treaty
	– трехсторонний договор


U

	union
	– объединение лиц без прав юридического лица; профессиональный союз


	unsoundness
	– неплатежеспособность

	
	Термин, применяемый для оценки состояния физического или юридического лица, а также государства, при котором оно не в состоянии своевременно погашать свои обязательства, т.е. является банкротом; оно обусловлено валютно-финансовым положением, отсутствием свободных средств, дефицитностью платежного баланса (бюджета)  


V
	validity
	– юридическая действительность, юридическое действие

	validity of a treaty
	– законность, действительность договора


	voidability
	– оспоримость

	
	Возможность признания сделки недействительной по решению суда


	voidance
	– аннулирование; признание недействительным


W

	warranty
	– гарантия, поручительство

	continuing warranty
	– гарантия на весь срок договора


	withdrawal
	– отмена, отозвание, взятие назад

	withdrawal by notice
	– отказ (от договора) с предупреждением

	withdrawal from a treaty
	– выход из договора



ПРАВО СОБСТВЕННОСТИ
Сопоставительный анализ терминологических  областей «собственность» и «property»

Терминологическая система, описывающая концепт «собственность» в английском и русском языках, представляет собой переплетение терминов, находящихся между собой в сложных частично-эквивалентных, а иногда и безэквивалентных отношениях. Рассмотрим основные понятия этой терминологической области.

Property – Собственность

Property определяется как: 

1. the right to possess, use and enjoy a  thing; the right of ownership

2. any external thing over which the rights of possession, use and enjoyment are exercised.

То есть, понятие property включает в себя два значения: «само право собственности» и «вещь, на которую распространяется данное право». Причем, для бытового сознания характерно преимущественное употребление термина в значении (2), а для профессионального сообщества – в значении (1). Юристы скорее рассматривают property как право по отношению к вещи, а не как саму вещь. Что делает какую-то вещь, например дом, вашей? – Право использовать этот дом и распоряжаться им по своему усмотрению.

    В словарях термин property переводится на русский язык как собственность и имущество. Понятие собственность реализуется в русском языке в двух значениях: 

1. юридическое право на владение вещью;

2. объекты материального и нематериального характера, принадлежащие    определенным лицам.

То есть, термины собственность и property в целом совпадают по объему значений.  Однако положение осложняется тем, что у слова собственность в значении (2) есть русский синоним - имущество (находящиеся в собственности материальные вещи, нематериальные объекты имуществом не являются). Поэтому при переводе слова property  всегда нужно обращать внимание на контекст и точно определять, в каком из значений оно используется.

Примеры использования термина property в значении собственность (вещи + права на них): 

tangible/intangible property (материальная/нематериальная собственность),

common property  (общая собственность), 

intellectual property  (интеллектуальная собственность), 

joint property  (совместная собственность).

Напротив, в словосочетаниях - insured property (застрахованное имущество), moveable/personal property (движимое имущество), immoveable/real property (недвижимое имущество) -  реализуется понимание данного термина как имущества.

Ownership - Possession 

Термин possession полностью соответствует объему значения понятия владение в русском  языке. Владение вещью подразумевает ее фактическое нахождение у определенного лица, причем владелец вещи – это необязательно ее собственник, при этом владение может быть как законным, так и незаконным. Если приятель одолжил вам на время велосипед или вы взяли книгу в библиотеке, то на данный момент вы являетесь законным владельцем указанного имущества. Если же вы украли книгу или велосипед, то вы фактически владеете вещью без права на это, то есть незаконно.

Сложнее обстоит дело с термином ownership (the collection of rights allowing one to use and enjoy property). Очевидно, что в основном это определение совпадает с приведенным выше определением property в первом значении, и в реальном юридическом контексте эти лексические единицы употребляются как синонимы. 
Схематически соотношение терминов можно изобразить следующим образом:

                                                    Вещь 
Property              Собственность

                                                             Право  =  Ownership
                   Имущество

Из этой схемы видно, что в некоторых случаях «property» и «ownership» могут выступать как полные синонимы (property right, right of ownership), в других – как совершенно разные понятия.

Начинающих переводчиков может поставить в тупик просьба перевести словосочетания: to pass the ownership (передать собственность, т.е. имущество) и to pass the property (передать право собственности). 

Title
Данное понятие представляет значительные сложности для понимания, так как часто совпадает по сфере употребления с понятием «ownership», но не является его синонимом. Однако, несмотря на это, трудностей при переводе не возникает, так как объем значений данной терминологической пары в русском и английском языках в принципе совпадает. Для перевода на русский язык используются соответствия: правооснование, правовой титул, основание права.

Единственное, на что следует обратить внимание – это перевод некоторых терминологических сочетаний, в состав которых входит понятие title и которые могут вызвать вопросы при переводе. Так, не следует путать следующие термины: 

титул владения - possessory title (основание, дающее право владеть вещью);

титульное владение - legal possession (законное владение вещью, основанное на праве собственности); 

title - правовой титул, основание права;

legal title (title of law) - законный титул (подтверждает фактическое право собственности, но не обязательно обозначает полный правовой титул), законное правооснование;

absolute (original) title – первоначальный титул, то есть правовой титул, не зависящий от прав предшествующего собственника на данную вещь, включая случаи, когда предшествующего собственника никогда не было, т.к. человек сам создал данную вещь;

relative title – производный титул, когда право собственности на вещь возникает по воле предшествующего собственника, например, по договору с ним;

property title – титул собственности (основания приобретения права собственности);

legal possession – титульное (законное) владение вещью, основанное на каком-либо праве (правовом основании), например, праве собственности; в отличие от этого безтитульное (фактическое) владение не опирается на какое-либо правовое основание.
A

	accedence
	– вступление (во владение)

	to accede to an estate
	– вступить во владение


	access
	– доступ, право доступа; 
– сервитут прохода

	equal access
	– равный доступ

	free access
	– свободный доступ

	legal access
	– законный доступ

	unimpeded access
	– беспрепятственный доступ


	acquisition
	– приобретение (прав, имущества); 
– завладение (имуществом); 

– приобретение имущества не по наследству

	initial acquisition
	– первичное приобретение

	irregular acquisition
	– неправомерное приобретение

	new acquisition
	– первичное приобретение


	original acquisition
	– первичное приобретение

	regular acquisition
	– правомерное приобретение


	acre-shot
	– налог на землю (местный)


	action
	– иск, судебное преследование

	action of convention
	– иск, вытекающий из присвоения имущества

	action of forcible entry
	– иск, вытекающий из насильственного вторжения (на землю или в жилище с целью завладения ими)

	action of trespass
	– иск, вытекающий из противоправного причинения вреда; 

– иск, вытекающий из противоправного нарушения владения с причинением вреда

	action of trover
	– иск, вытекающий из незаконного присвоения движимой вещи


	admortization
	– превращение наследственного владения недвижимостью в «право мертвой руки»

	
	«Право мертвой руки» (ист.) – норма феодального права в Европе, по которой феодал имел право после смерти вассала изъять часть его имущества

	to admortize
	– превращать наследственное владение недвижимостью в «право мертвой руки»


	alienation
	– отчуждение

	alienation of property under execution
	– отчуждение имущества, подлежащего описи или аресту

	fraudulent alienation
	– отчуждение имущества, направленное к обману кредиторов; 

– разбазаривание наследственного имущества администратором наследства

	illicit alienation
	– незаконное отчуждение


	alienator
	– лицо, отчуждающее имущество; цедент


	alienee
	– лицо, в пользу которого отчуждается имущество; цессионарий


	alienor
	– лицо, отчуждающее имущество; цедент


	allodial
	– владение имуществом по безусловному праву собственности


	allodiim
	– имущество, находящееся во владении по безусловному праву собственности


	allotment
	– арендуемый участок земли     

	to allot 
	– отводить, выделять  

	to allot land
	– отвести землю

	allotment certificate
	– свидетельство на владение землей


	allottee
	– мелкий арендатор


	amortization
	– отчуждение недвижимости в пользу корпорации (церкви); 

– отчуждение недвижимости по « праву мертвой руки» 

	to amortize
	– отчуждать недвижимость в пользу корпорации (церкви); 

– отчуждать недвижимость по « праву мертвой руки»


	appropriation
	– обращение в свою собственность; 

– конфискация, присвоение

	appropriation of property
	– присвоение имущества

	actual appropriation of property
	– фактическое, реальное присвоение имущества

	ostensible appropriation of property
	– презюмируемое присвоение имущества

	tacit appropriation of property
	– присвоение имущества конклюдентным поведением

	visible appropriation of property
	– явное присвоение имущества       


	attornment
	– признание арендатором нового собственника недвижимости в качестве арендодателя

	to attorn
	– признавать нового собственника недвижимости в качестве арендодателя


B

	bailee
	– арендатор; 

– лицо, осуществляющее зависимое держание


	bailment
	– аренда; 

– зависимое держание, передача вещи в зависимое держание

	bailed
	– отданный в зависимое держание, переданный и подлежащий возврату  (о вещи)


	bailor
	– арендодатель; 

– лицо, отдающее вещь в зависимое держание


	belongings
	– вещи, имущество

	personal belongings
	– личные вещи


	beneficiary
	– выгодоприобретатель


	breach
	– нарушение (закона)

	
	

	breach of close
	– нарушение владения, неправомерный заход на территорию чужого владения


	burden
	– бремя,обременение

	real burden
	– вещное обременение; 

– обременение земельного участка


	burgage
	– арендованная недвижимость в городе;

– городской лен


C

	cattle
	– неземельная собственность; движимость

	cattles
	– движимое имущество


	charge
	– обременение вещи; 
– залоговое право


	chattel
	– неземельная собственность; движимость

	chattels
	– движимое имущество

	chattels corporeal
	– материальное движимое имущество

	chattels incorporeal
	– нематериальное движимое имущество; 

– нематериальные вещные права на недвижимость; 
– исключительные права (авторское, патентное)

	good and chattels
	– все личное движимое имущество

	personal chattels
	– движимое имущество; 
– личная движимость

	real chattels
	– арендные права, право владения недвижимостью


	common
	– общинная земля, выгон; 
– право на пользование землей, сервитут

	common appendant
	– право на выгон, связанное с владением прилежащим земельным участком  

	common appurtenant
	– право на выгон, основанное на пожаловании или давности

	common at large
	– личное право выгона на чужом участке

	common because of vicinage
	– взаимное соседское пользование выгонами

	common in gross
	– личное право выгона на чужом участке

	common of pasturage
	– право на выгон

	common of piscary
	– право на рыбную ловлю на чужом участке, рыболовный сервитут


	community
	– общность имущества

	community of acquests
	– общность приобретенного имущества, общность доходов

	community of goods
	– общность имущества


	comparables
	– сопоставимое имущество


	confiscation
	– конфискация

	confiscation of property
	– конфискация имущества

	confiscation of claims
	– коллизия притязаний


	conversion
	– обращение вверенного имущества в свою пользу; 

– изменение юридического характера собственности

	
	По общему праву является деликтом, применяются средства судебной защиты; считается более серьезным правонарушением по сравнению с trespass) 

	conversion by a trustee
	– присвоение имущества лицом, осуществляющим управление им по доверенности

	conversion of application
	– замена испрашиваемого правового титула

	fraudulent conversion
	– присвоение имущества путем обмана

	improper conversion of public funds to one’s own use
	– незаконное обращение общественных средств в свою пользу


	conveyance
	– передача прав, имущества; 
– документ о передаче прав или имущества

	conveyance by record  
	– передача прав, оформленная в суде

	conveyance of patent
	– передача прав на патент

	conveyance of property
	– передача прав, имущества

	absolute conveyance
	– безусловная передача правового титула

	fraudulent conveyance
	– отчуждение имущества, направленное к обману кредиторов

	to draft a conveyance
	– составлять документ о передаче прав или имущества

	voluntary conveyance
	– акт передачи правового титула без встречного удовлетворения, безвозмездная передача правового титула; 
– отчуждение имущества, передача прав


	conveyancer
	– юрист, занимающийся операциями по передаче недвижимости; 
– нотариус по операциям с недвижимостью


	conveyancing
	– отрасль гражданского права, регулирующая вопросы перехода права собственности на недвижимость


	conveyer
	– лицо, передающее (кому-либо) недвижимость


	co-tenancy
	– совладение


	co-tenant
	– совладелец


	cotrustee
	– доверительный собственник 

	
	Лицо, распоряжающееся имуществом на началах доверительной собственности


	covenant
	– соглашение, договор за печатью; 

– обязательство, вытекающее из договора за печатью

	covenant for possession
	– договор о владении

	covenant for title
	– гарантия безупречного правового титула

	covenant of right to convey
	– гарантия наличия права отчуждения у отчуждателя

	covenant of seisin
	– гарантия наличия права отчуждения у отчуждателя

	covenant of warranty
	– гарантия спокойного пользования титулом

	covenant running with land
	– обязательство, обременяющее недвижимость и следующее за ней  

	covenant running with title
	– обязательство, следующее за передачей титула

	covenant to convey
	– обязательство передачи титула

	covenant to renew
	– условие о предоставлении арендатору права на возобновление договора

	declaratory covenant
	– договорное обязательство относительно прав пользования вещью

	full covenant
	– гарантия безупречного правового титула

	real covenant
	– обязательство, обременяющее недвижимость и следующее за ней; обязательство о передаче недвижимости

	restrictive covenant
	– ограничительное условие, обязанность воздержания от действия

	specific covenant
	– договорное обязательство, относящееся к конкретной недвижимости


D

	decree
	– постановление, определение, приказ (суда)

	deficiency decree
	– постановление об остатке задолженности по ипотеке

	foreclosure decree
	– приказ суда о продаже заложенной недвижимости


	deed
	– документ за печатью

	deed of conveyance
	– акт о передаче правового титула, акт отчуждения

	deed of defeasance
	– документ, аннулирующий действие вещно-правового титула или другого документа

	deed of real estate
	– документ о передаче права собственности на недвижимость

	deed of release
	– документ об освобождении вещи от обременения

	deed of settlement
	– акт распоряжения имуществом в чью-либо пользу

	deed of trust
	– документ об учреждении доверительной собственности

	absolute deed
	– безусловный документ о передаче собственности;

– документ об окончательной передаче правового титула (на недвижимость)

	tax deed
	– купчая на недвижимость при продаже за неуплату налогов

	title deed
	– документ, устанавливающий или подтверждающий право (на что-либо)


	demesne
	– владение недвижимостью; 

– участок, прилегающий к дому; 

– земельные владения (не сданные в аренду)

	Royal demesne
	– государственное имущество


	detinue
	– незаконное владение чужим (движимым) имуществом; 

– иск, вытекающий из противоправного удержания вещи


	devastation
	– расхищение наследственного имущества, растрата имущества умершего; 

– разорение


	devise
	– завещание, завещательный отказ недвижимости;

– легат, завещанное имущество, завещанная недвижимость

	contingent devise
	– завещательный отказ недвижимости под отлагательным условием

	executory devise
	– завещательный отказ недвижимости под отлагательным условием

	general devise
	– завещательный отказ от всей недвижимости

	lapsed devise
	– завещание, потерявшее силу; 

– завещательный отказ недвижимости, ставший недействительным вследствие смерти наследника

	residuary devise
	– завещательный отказ недвижимости, остающейся после покрытия обязательств и выполнения завещательных отказов

	specific devise
	– завещательный отказ конкретно поименованной части  недвижимости


	devisee
	– наследник недвижимости по завещанию, легатарий


	dilapidation
	– порча имущества нанимателем; 

– невыполнение обязанности произвести ремонт (со стороны нанимателя)

	to pay for dilapidations
	–  возмещать убытки за ущерб, причиненный недвижимой собственности


	dispossession
	– незаконное владение (имуществом); 

– лишение права владения, выселение (арендатора)


	disseisin
	– незаконное (насильственное) нарушение права владения недвижимым имуществом


	distress
	– имущество, взятое в обеспечение выполнения обязательства; 

– наложение ареста на имущество, опись имущества

	to levy a distress
	–  описывать имущество, накладывать арест (за долги)


	distribution
	– распределение (наследства между наследниками по закону или по завещанию); 

– отправление правосудия

	final distribution
	–  окончательное распределение имущества умершего среди наследников


	domain
	– полная и абсолютная собственность на недвижимость

	
	 Используется как синоним слова property

	eminent domain
	–  право государства на принудительное отчуждение собственности

	exclusive domain
	–  исключительная собственность (на недвижимость)


	dominion
	– доминион; 

– собственность и владение; 

– полный контроль, господство


	duty
	– сбор, налог

	succession duty
	–  налог на наследуемую недвижимость


E

	easement
	– сервитут; права, вытекающие из сервитута

	easement by implication
	–  сервитут в порядке презумпции  

	easement by prescription
	–  переданный сервитут

	easement in gross
	–  личный сервитут

	easement of access
	–  сервитут доступа

	easement of convenience
	– сервитут в целях удобства

	easement of natural support
	– сервитут поддержания земли в естественном состоянии

	easement of necessity
	– необходимый сервитут

	affirmative easement
	– разрешительный сервитут (право прохода)

	apparent easement
	– очевидный сервитут

	appurtenant easement
	– земельный сервитут; 
– право на сервитут, следующее за недвижимостью

	continuous easement
	– длящийся сервитут

	discontinuous easement
	– сервитут эпизодического пользования

	exclusive easement
	–  эксклюзивный сервитут

	implied easement
	– предполагаемый сервитут

	intermittent easement
	– периодический сервитут

	negative easement
	– запретительный сервитут

	private easement
	– частный сервитут

	public easement
	– публичный сервитут

	quasi easement
	– квазисервитут

	reciprocal negative easement
	– взаимный запретительный сервитут

	reserved easement
	– удержанный сервитут

	secondary easement
	– дополнительный сервитут (необходимо вытекающий из основного сервитута)


	 ejectment
	– изъятие имущества (по суду)

	equitable ejectment
	– справедливое изъятие

	justice ejectment
	– законное изъятие


	elegit
	– исполнительный лист о наложении запрещения на часть имущества (ответчика); 
– имущество, переданное истцу впредь до уплаты ему ответчиком суммы, определенной решением суда


	encumbrance
	– обременение (лежащее на имуществе)


	enfeoffment
	– дарение недвижимости; 
– лен, жалованная недвижимость


	ejectment
	– изъятие имущества (по суду)


	enjoyment
	– обладание, пользование правом, осуществление  (права)

	enjoyment of property
	– обладание правом собственности; 
– пользование правом собственности; 

– осуществление права собственности

	beneficial enjoyment
	– пользование имуществом в качестве собственника-бенефициария

	quiet enjoyment
	– спокойное владение


	entailment
	– ограничение права распоряжения собственностью (в отношении установления порядка наследования и отчуждения ее); 

– учреждение заповедного имущества (ограниченного в порядке наследования и отчуждения)


	entry
	– фактическое вступление во владение недвижимым имуществом; 
– восстановление нарушенного владения

	forcible entry
	– насильственное вторжение (на землю или в жилище с целью завладения ими)

	forcible entry and detainer
	– насильственное вторжение и незаконное удержание недвижимости


	escheat
	– выморочное или конфискованное имущество


	escheatage
	– право государства на выморочное имущество


	estate
	– имущество, собственность; 
– вещно-правовой титул, имущественный интерес в недвижимости

	estate at sufferance
	– владение с молчаливого согласия собственника

	estate at will
	– бессрочная аренда, бессрочное арендное право

	estate by the entirety
	– супружеская общность имущества

	estate for life
	– пожизненное владение имуществом, пожизненное право на недвижимое имущество

	estate for term of years
	– наем недвижимости на определенный срок

	estate for years
	– аренда на срок, срочное арендное право

	estate from year to year
	– аренда с пролонгацией из года в год

	estate in common
	– совместное владение, совместная собственность в неподеленных долях

	
	

	estate in coparcenary
	– совместное наследование

	estate in dower
	– имущество, переходящее вдове на праве пожизненного использования

	estate in entirety
	– супружеская общность имущества

	estate in expectancy
	– вещное право с отсроченным использованием, ожидаемое имущество

	estate in fee-simple
	– безусловное право собственности

	estate in freehold
	– право собственности на недвижимость, фригольд

	estate in inheritance
	– наследуемый вещно-правовой титул

	estate in joint tenancy
	– совместное право в недвижимости

	estate in land
	– право на недвижимость

	estate in possession
	– вещное право, используемое в настоящем; 

– реально используемое вещное право

	estate in real property
	– право на недвижимость

	estate in remainder
	– последующее имущественное право (возникающее по прекращению имущественного права другого лица)

	estate in reversion
	– имущество, переходящее к первоначальному собственнику или его наследнику; 

– имущество в порядке поворота прав

	estate in severalty
	– самостоятельное независимое имущество

	estate in tail
	– (недвижимое) имущество, владелец которого ограничен в праве его отчуждения и распоряжения им на случай смерти; 

– урезанная собственность

	estate pur autre vie
	– право на недвижимость, ограниченное сроком жизни другого лица

	
	

	
	

	estate subject to a conditional limitation
	– ограниченное по времени вещное право

	estate tail female
	– имущество, наследуемое только по женской линии

	estate tail male
	– имущество, наследуемое только по мужской линии

	estate upon condition
	– условное право в недвижимости

	estate upon condition expressed
	– выраженное условно-ограничительное вещное право

	estate upon condition implied
	– подразумеваемое условно-ограничительное вещное право

	absolute estate
	– абсолютное (безусловное и бессрочное) право; 

– абсолютная собственность на недвижимость

	administered estate
	– наследство, полностью освобожденное душеприказчиком или управляющим от обременения

	allodial estate
	– имущество, находящееся во владении по безусловному праву собственности

	ancestral estate
	– родовое имущество, родовое имение

	bankrupt’s estate
	– имущество несостоятельного должника

	base estate
	– владение землей, зависящее от землевладельца

	beneficial estate
	– имущество, полученное наследником в качестве собственника-бенефициария

	building estate
	– имущественный интерес в строении

	conditional estate
	– имущественное право, подчиненное резолютивному условию

	contingent estate
	– имущество, переход права собственности на которое зависит от возможного будущего обстоятельства

	continuing estate
	– действующий вещно-правовой титул

	customary estate
	– право, основанное на манориальном (относящемся к поместью) обычае

	decedent’s estate
	– имущество умершего, наследство

	determinable estate
	– имущественное право, прекращающееся по наступлении определенного обстоятельства

	dominant estate
	– имущество, в пользу которого существует сервитут, господствующий участок

	donour’s estate
	– вещно-правовой титул или вещно-правовой интерес дарителя

	equitable estate
	– вещно-правовой интерес, основанный на праве справедливости

	expectant estate
	– вещное право с отсроченным использованием, ожидаемое  имущество

	family estate
	– родовое имение

	freehold estate
	– безусловное право собственности на недвижимость

	future estate
	– отсроченный вещно-правовой интерес; 

– будущее право на недвижимость

	gross estate of decedent
	– все имущество умершего на день смерти

	inferior estate
	– имущество, обремененное сервитутом

	interstate estate
	– имущество лица, умершего без завещания; незавещанная часть наследства

	joint estate
	– совместное имущество

	land estate
	– земельная собственность; недвижимость

	leased estate
	– имущественный интерес в арендованной недвижимости; 

– владение имуществом по праву аренды

	leasedhold estate
	– вещное право арендатора

	legal estate
	– вещно-правовой интерес, основанный на общем праве; 

– законная земельная собственность

	life estate
	– пожизненное право на недвижимое имущество

	movable estate
	– движимая собственность

	parental estate
	– наследственное имущество или вещно-правовой титул

	personal estate
	– движимое имущество; владение землей, ограниченное определенным сроком

	real estate
	– недвижимое имущество

	residuary estate
	– имущество наследодателя, оставшееся после выплаты долгов и удовлетворения завещательных отказов;

– очищенное от долгов наследственное имущество;

– незавещанная часть наследства

	separate estate
	– отдельное имущество, обособленное имущество (жены)

	serviant estate
	– имущество, обремененное сервитутом

	settled estate
	– закрепленное (за кем-либо на определенных условиях в силу акта распоряжения) имущество

	single estate
	– неделимый вещно-правовой титул

	superior estate
	– имущество, в пользу которого существует сервитут, господствующий участок

	terminated estate
	– прекратившийся вещно-правовой титул

	testate estate
	– завещанное наследство, завещанная часть наследства

	trust estate
	– имущество, являющееся предметом доверительной собственности; права доверительного собственника

	vested estate
	– принадлежащее имущество, вещное право; закрепленное вещное право


	eviction
	– лишение (имущества) по суду, эвикция; 

– обратное получение по суду (имущества от арендатора), виндикация

	eviction by title paramount
	– эвикция на основании преимущественного права

	actual eviction
	– фактическое лишение владения

	constructive eviction
	– «конструктивная эвикция» (принцип, согласно которому действия арендатора, препятствующие нормальному использованию арендованного имущества, рассматриваются как действия, направленные на выселение арендатора)


	execution
	– исполнение, приведение в исполнение (судебного решения);

– исполнительный лист, судебный приказ об исполнении решения

	execution against property
	– исполнительное производство в отношении имущества

	execution upon property
	– обращение взыскания на имущество   

	general execution
	– исполнительный лист на любое движимое имущество ответчика


F

	fee
	– право наследования без ограничений, абсолютное право собственности; 

– земельная собственность, поместье

	fee simple
	– безусловное, неограниченное право собственности

	base fee
	–  право в недвижимости, подчиненное резолютивному условию

	conditional fee
	–  право в недвижимости, подчиненное резолютивному или отлагательному условию; ограниченное право наследования

	defeasable fee
	–  право в недвижимость, подчиненное резолютивному условию

	great fee
	– владение землей, принадлежащей государству

	limited fee
	– право в недвижимости, подчиненное резолютивному условию; 

– урезанная собственность (ограниченная в порядке наследования и отчуждения)

	qualified fee
	– право в недвижимости, подчиненное резолютивному условию

	special conditional fee
	– право наследования, ограниченное указанным в завещании лицом и наследниками по мужской линии

	tailzied fee
	– урезанная собственность (ограниченная в порядке наследования и отчуждения)

	fee-farm
	– наследственное пользование землей

	fee-tail
	– заповедное имущество, урезанная собственность (ограниченная в порядке наследования и отчуждения)


	foreclosure
	– лишение должника права выкупа заложенного им;

– переход заложенной недвижимости в собственность залогодержателя


	forfeit
	– конфискованное имущество


	freehold
	– фригольд, безусловное право собственности на недвижимость


	freeholder
	– фригольдер, свободный собственник


G

	goods
	– движимость; 
– имущество, находящееся в общей собственности супругов

	goods and chattels
	– движимость и иные имущественные права, за исключением земельной собственности

	goods in communion
	– имущество, находящееся в общей собственности супругов

	durable goods
	– товары длительного пользования

	immaterial goods
	– нематериальные объекты, интеллектуальная собственность


	grant
	– дарственная, документ о передаче прав, отчуждении имущества; 
– дарение; 

– отчуждение, передача права собственности

	in grant
	–  по дарственной 

	private land grant
	– официальное пожалование правового титула на государственную землю частному лицу

	to lie in grant
	– подлежать переходу в силу акта; 
– пожалование (без передачи владения – о правах, нематериальных объектах)


	grantee
	– лицо, к которому переходит право собственности

	conveyance grantee
	– лицо, которому что-либо передается безвозмездно

	voluntary grantee
	– лицо, которому что-либо передается безвозмездно


	grantor
	– лицо, передающее или предоставляющее право  

	grantor in deed
	– лицо, передающее или предоставляющее право документом за печатью


H

	having
	– владение, обладание

	havings
	– имущество, собственность


	heirloom
	– движимость, являющаяся принадлежностью недвижимости; 
– фамильные вещи, следуемые за наследуемой недвижимостью


	hereditability
	– правоспособность к наследованию; 

– возможность передаваться по наследству


	hereditament
	– недвижимое имущество, могущее быть предметом наследования

	corporeal hereditament
	– наследуемое вещное право на материальный объект (применительно к недвижимости)

	incorporeal hereditament
	– наследуемое вещное право на нематериальный объект (применительно к недвижимости, напр. сервитут)


	heritables
	– недвижимое имущество, земли и т.п., переходящие к наследнику


	heritage
	– наследуемая недвижимость, наследство


	hiring
	– договор имущественного найма движимости


	holder
	– владелец, держатель, предъявитель (векселя)

	holder of estate
	– владелец недвижимости

	allotment holder
	– арендатор, субарендатор

	bona fide holder
	– добросовестный держатель, добросовестный владелец

	legal holder
	– законный владелец


	holding(s)
	– владение, арендование недвижимости; 

– арендованное недвижимое имущество

	property holdings
	– находящееся в собственности имущество


	homestead
	– жилище с прилегающим участком; 

– домашнее имущество


	hotchpot
	– имущественная масса, предназначенная к разделу;

– объединение имущества с целью его равного раздела (при наследовании имущества родителей по закону)


I

	immobility
	– недвижимость, недвижимое имущество  


	immovables
	– недвижимое имущество, недвижимость


	impoundment
	– изъятие (имущества)


	incroachment
	– незаконное получение права или владения другого лица


	incumbrance
	– обременение (лежащее на имуществе)


	incumbrancer
	– лицо, в пользу которого существует обременение, залогодержатель 


	infeudation
	– пожалование поместья


	infield
	– земля, прилегающая к усадьбе


	inheritance
	– наследство; 
– наследуемая недвижимость

	inheritance in remainder
	– наследование оставшейся части недвижимости

	inheritance in reversion
	– наследование в порядке обратного перехода имущественных прав к первоначальному собственнику или его наследнику

	common inheritance
	–  недвижимость, наследуемая как общая собственность

	family inheritance
	–  недвижимость, наследуемая как семейная собственность

	several inheritance
	–  наследование в частях, долях


	interest
	– заинтересованность, выгода, польза; 
– вещное право

	interest in estate
	– право в имуществе; 
– доля в имуществе

	interest in fee-simple
	– безусловное право собственности, неограниченное право собственности

	interest in land
	– право в недвижимости

	interest in personality
	– вещное право на все, кроме недвижимости

	interest in property
	– право в имуществе, вещное имущественное право

	interest in realty
	– право в недвижимости

	interest in tail
	– заповедное имущество; 
– урезанная собственность (ограниченная в порядке наследования и отчуждения)

	absolute interest
	– абсолютное право

	chattel interest
	– имущественное право в движимости

	chattel interest in land
	– право в движимости, связанной с недвижимостью

	leasehold interest
	– арендное право


	interpleader
	– иск для установления права собственности на имущество, на которое претендует несколько лиц


	inventory(ies)
	– опись, список, реестр

	inventory of property
	– опись имущества


K

	keeping
	– владение, хранение


L

	land
	– земельная собственность, недвижимость

	lands in abeyance
	выморочное имущество

	adjacent land
	– примыкающая, расположенная по соседству недвижимость

	adjoining land
	– примыкающая, расположенная по соседству недвижимость

	charter land
	– жалованные земли

	life land
	– земля, находящаяся в пожизненной аренде

	no man’s land
	– бесхозная земля

	settled land
	– закрепленная земля; 

– земля, заранее назначенная наследникам


	landholder
	– владелец недвижимости, арендатор


	landlord
	– землевладелец; собственник недвижимости

	abstentee landlord
	– землевладелец, не проживающий в своем имении


	landman
	– арендатор


	landowner
	– собственник недвижимости, землевладелец  

	adjoining landowner
	– собственник прилегающего земельного участка, прилегающей недвижимости

	private landowner
	– частный землевладелец, собственник частной недвижимости


	law
	– право; закон

	law of landlord and tenant
	– арендное законодательство, арендное право

	law of property
	– право собственности, вещное право

	law of succession
	– наследственное право


	lease
	– наем недвижимости, аренда

	lease with option to purchase
	– аренда с правом выкупа

	bailment lease
	– долгосрочная аренда имущества при невозможности купить его

	parol lease
	– аренда недвижимости на основе устной договоренности

	perpetual lease
	– наследственная аренда, бессрочная аренда

	proprietary lease
	– вещно-правовая аренда

	sandwich lease
	– аренда и субаренда


	leasee
	– наниматель, арендатор


	leaseback
	– продажа имущества с последующим арендованием его


	leasehold
	– владение на правах аренды; 
– арендованная земельная собственность

	life leasehold
	– пожизненная аренда

	long leasehold
	– аренда на 99 лет


	leaseholder
	– арендатор, наниматель, съемщик


	leaser 

syn. leasor
	– арендатор, съемщик


	lien
	– право удержания имущества до уплаты долга; 

– залоговое право; 
– преимущественное требование

	lien of attachment
	– право наложения ареста на имущество


	life-estate
	– имущество, которым владеют только пожизненно


	life-hand
	– земля, находящаяся в пожизненной аренде


	life-hold
	– пожизненная аренда


	list
	– список, реестр

	assessment list
	– список имущества, подлежащего налогообложению


	lord
	– лорд, пэр

	lord of manor
	– владелец поместья, помещик

	mesne lord (mese lord)
	– субфеодал (вассал, передающий часть своего лена другому лицу), зависимый владелец


	lot
	– участок земли


M
	messuage
	– жилой дом с хозяйственными постройками и земельным участком

	ancient messuage
	– собственность, существующая с незапамятных времен


	mischief
	– вред, повреждение

	malicious mischief
	– злоумышленное причинение вреда имуществу


	mobility
	– движимость, движимое имущество


	movables
	– движимость


O

	obligation
	– обязательство

	real obligation
	– вещное обременение


	occupancy
	– владение 


	occupant
	– наниматель, арендатор; 

– лицо, присвоившее себе имущество, не имеющее владельца; 

– лицо, вступившее во владение


	occupation
	– завладение; владение

	manual occupation
	– фактическое владение


	occupier
	– владелец; 

– лицо, вступившее во владение


	owner
	– собственник, владелец

	owner in common
	– собственник в идеальной доле

	
	

	owner of record
	– зарегистрированный владелец, собственник

	absolute owner
	– абсолютный, неограниченный собственник

	abutting owner
	– собственник прилегающей недвижимости;

– собственник недвижимости, прилегающей к общественному месту (проезжей дороге)

	adjoining owner
	– владелец смежных земель

	beneficial owner
	– выгодоприобретающий собственник, владелец-пользователь

	equitable owner
	– признанный владелец

	evicted owner
	– отстраненный владелец;

– лицо, у которого изъята вещь

	general owner
	– владелец права на собственность и собственности

	joint owners
	– сособственники

	legal owner
	– законный собственник

	limited owner
	– собственник с ограниченными правами

	original owner
	– первоначальный собственник

	reputed owner
	– предполагаемый собственник

	surface owner
	– собственник или владелец имущества, находящегося на поверхности не принадлежащего ему земельного участка

	owner-occupier
	– собственник-владелец


	ownership
	– собственность; 

– право собственности

	
	Синоним слова property в значении «право собственности»

	ownership in common
	– общая собственность;

– право общей собственности

	ownership of property
	– собственность на имущество

	concurrent ownership
	– общая собственность 

	corporate ownership
	– корпоративная собственность, собственность юридического лица

	joint ownership
	– совместная собственность

	land ownership
	– собственность на землю, земельная собственность;

– право собственности на недвижимость

	state ownership
	– право государственной собственности

	stock ownership
	– право собственности на долю компании


P

	paper
	– документ, вексель;

– бумажные денежные знаки, банкноты

	chattel paper
	– бумага, удостоверяющая имущественный интерес


	part
	– часть, доля

	dead man’s part
	– наследственная масса за вычетом законной доли вдовы и детей

	death’s part
	– наследственная масса за вычетом законной доли вдовы и детей

	wife’s part
	– законная доля жены в наследстве


	pernancy
	– вступление во владение (чем-либо); 

– получение (ренты)


	pernor
	– получатель (ренты)


	pledge
	– ручной залог, заложенная вещь; 

– обязательство

	dead pledge
	– ипотечный залог

	life pledge
syn. living pledge
	– залог, при котором доходы от пользования имуществом засчитываются в уплату суммы долга


	pledgee
	– залогодержатель


	pledger
	– залогодатель, поручитель


	possession
	– владение

	possession at(in) law
	– юридическое владение (вещью, находящейся в фактическом владении другого лица или не находящейся ни в чьем владении)

	possession in deed
	– фактическое владение

	possession in fact
	– фактическое владение

	possession in nine-tenths off the law
	– правило, по которому лицо может быть лишено права владения только тем лицом, чей титул в девять раз весомее

	possession naked
	– фактическое владение при отсутствии правооснования

	possession under a lease
	– владение по договору найма

	actual possession
	– фактическое владение

	actual adverse possession
	– фактическое владение, основанное на утверждении правового титула вопреки притязанию другого лица

	adverse possession
	– владение, основанное на утверждении правового титула вопреки притязанию другого лица

	civil possession
	– юридическое владение

	constructive possession
	– неопровержимо презюмируемое владение

	constructive adverse possession
	– владение, квалифицируемое как утверждение правового титула вопреки притязанию другого лица

	derivative possession
	– производное владение

	fictions possession
	– юридическое владение (вещью, находящейся в фактическом владении другого лица или не находящейся ни в чьем владении)

	former possession
	– прежнее, предшествующее владение

	immemorial possession
	– владение с незапамятных времен

	joint possession
	– совместное владение

	juridical possession
	– юридическое владение  (вещью, находящейся в фактическом владении другого лица или не находящейся ни в чьем владении)

	legal possession
	– юридическое владение  (вещью, находящейся в фактическом владении другого лица или не находящейся ни в чьем владении)

	natural possession
	– физическое владение  

	notorious possession
	– открытое владение  

	open possession
	– открытое владение

	original possession
	– первоначальное владение

	pedal possession
	– фактическое физическое владение

	prior possession
	– первоначальное завладение; прежнее владение

	substantial possession
	– фактическое владение

	to have in possession
	– владеть, обладать

	to take possession
	– завладеть; вступать во владение

	vacant possession
	– брошенная недвижимость; бесхозяйственная недвижимость


	power
	– правоспособность, дееспособность; власть

	power of disposition
	– право распоряжаться собственностью

	treaty-making power
	– право заключения договора


	property
	– собственность, право собственности; 

– объект права собственности, имущество 

	property forfeit to the state 
	– имущество, конфискованное государством

	property given to charity
	– имущество, представленное для благотворительных целей

	property in action
	– право, могущее быть основанием для иска; 

– имущество, заключающееся в требовании

	property in movable things
	– собственность на движимое имущество, движимая собственность

	property of the debtor
	– имущество должника  

	property taken for public use
	– имущество, изъятое для общественных нужд

	abandoned property
	– оставленное имущество

	absolute property
	– абсолютная собственность

	abutting property
	– смежная недвижимость

	adjacent property
	– прилежащая, примыкающая, расположенная по соседству недвижимость

	adjoining property
	– прилежащая, примыкающая, расположенная по соседству недвижимость

	adjudicated property
	– присужденное имущество; 
– имущество, по поводу которого вынесено судебное или арбитражное решение

	after-acquired property
	– имущество, приобретенное залогодателем после залога движимости

	ancestral property
	– недвижимость, перешедшая к собственнику от предков; 
– родовая собственность

	common property
	– общая собственность

	community property
	– общее имущество супругов; 
– общинная собственность

	contiguous property
	– прилежащая, примыкающая, расположенная по соседству недвижимость

	corporeal property
	– материальная собственность, собственность в вещах

	
	

	disputed property
	– спорное имущество; имущество, находящееся в споре

	distrained property
	– арестованное имущество

	entailed property
	– заповедное (родовое) имение, майорат; 
– урезанная собственность (ограниченная в порядке ее наследования и отчуждения)

	fixed property
	– недвижимость

	fronting and abutting property
	– недвижимость, непосредственно примыкающая к общественному месту

	funded property
	– имущество, обращенное в ценные бумаги

	general property
	– собственность в широком смысле слова (любое право имущественного содержания и исключительные права)

	heirless property
	– выморочное имущество

	illicit property
	– собственность незаконного происхождения

	immoral property
	– недвижимое имущество

	immovable property
	– недвижимое имущество

	incorporeal property
	– собственность, выраженная в правах

	intangible property
	– нематериальное имущество (например, интеллектуальная собственность)

	intellectual property
	– интеллектуальная собственность

	interstate property
	– незавещанное имущество; 
– имущество лица, умершего без завещания

	joint property
	– совместная собственность

	land property
	– земельная собственность; 
– недвижимость

	leasehold property
	– арендованная земельная собственность

	licit property
	– собственность законного происхождения

	matrimonial property
	– общая собственность супругов

	movable property
	– движимое имущество

	ownerless property
	– бесхозяйное имущество

	pledged property
	– имущество жены (кроме приданого)

	qualified property
	– ограниченная собственность; 
– условная собственность (права зависимого держателя в отношении находящейся у него вещи)

	real property
	– недвижимое имущество

	separate property
	– раздельное имущество

	special property
	– вещное право владения и пользования чужой вещью

	tangible property
	– материальное имущество, осязаемое имущество

	trust property
	– доверительная собственность; 
– имущество, переданное в управление доверительному собственнику


	proprietor
	– собственник


	proprietorship
	– собственный капитал в деле, собственность, право собственности 


	purchaser
	– приобретатель

	bona fide purchaser
	– (лат.) добросовестный приобретатель

	first purchaser
	– первоприобретатель

	tax purchaser
	– покупатель имущества при продаже за неуплату налогов


Q
	quaestus
	–  (лат.) недвижимость, приобретаемая, покупаемая, но не наследуемая


	quitclaim
	– отказ от права


R

	remainder
	– последующее имущественное право (возникающее по прекращению имущественного права другого лица), «выжидательная собственность»

	
	Одно из специфических прав на недвижимость, характерное для средневекового английского права, его осуществление было связано с определенными условиями

	alternative remainders
	– альтернативная «выжидательная собственность»

	charitable remainder
	– остаток недвижимости, даруемой в благотворительных целях

	contingent remainder
	– условное выжидательное право

	contingent remainder in fee
	– условное выжидательное право собственности


	remainderman
	– субъект последующего имущественного права (возникающего по прекращении имущественного права другого лица); 

– лицо, ожидающее своего будущего права


	renewal
	– возобновление, пролонгация

	renewal of lease
	– продление срока аренды


	rent
	– арендная плата; 

– рента, доход с недвижимости

	rent in kind
	– натуральная рента

	ancient rent
	– арендная плата, первоначальная установленная при заключении договора аренды

	annual rent
	– годовая рента

	base rent
	– базисная плата

	grain rent
	– арендная плата, плата натурой за пользование землей

	ground rent
	– арендная плата, плата за аренду земельного участка (напр., за долгосрочную аренду под застройку)

	improved ground rent
	– плата за аренду земли под застройку

	life rent
	– пожизненное владение имуществом

	residential rent
	– квартирная плата  

	rent-charge
	– арендная плата

	rent-roll
	– список арендных платежей причитающихся определенному лицу или организации


	rental(s)
	– арендная плата; рентный доход, доходы от аренды


	repossession
	– восстановление во владении


	res
	– (лат.) вещь, дело, обстоятельство

	
	

	res accessoria
	– (лат.) сопутствующая вещь, обстоятельство

	res caduca
	– (лат.) выморочная вещь

	res corporales
	– (лат.) материальная вещь

	res derelicta
	– (лат.) выброшенное имущество

	res immobiles
	– (лат.) недвижимость

	res incorporates
	– (лат.) вещи нематериальные

	res mobiles
	– (лат.) движимое имущество

	res nullius
	– (лат.) ничейная вещь, ничейное имущество

	res nullius communis usus
	– (лат.) ничейная вещь общего пользования

	res privatal
	– (лат.) личное имущество

	res publical
	– (лат.) государственная собственность

	res universitatis
	– (лат.) общественное имущество


	reversion
	– право на возврат, обратный переход имущественных прав к первоначальному собственнику или его наследнику


	reversioner
	– лицо, имеющее право на обратный переход к нему имущества; субъект возвратного права


	reverter
	– реверсия;

– право на возврат, поворот прав, обратный переход имущественных прав к первоначальному собственнику или его наследнику


	right
	– право, правопритязание

	right in rem
	– право вещного характера; абсолютное право

	right of enjoyment
	– право пользования (имуществом)

	right of entry
	– право мирного завладения или возобновления владения недвижимостью

	right of escheat
	– право государства на выморочное имущество

	right of ownership
	– право собственности  

	right of possession
	– право владения

	right of redemption
	– право выкупа заложенного имущества

	administrator’s right of retainer
	– право администратора наследства  вычесть задолженность наследника по закону из причитающейся ему части наследства

	beneficial right
	– право бенефициария

	full right
	– право собственности, соединенное с фактическим владением  

	incorporeal rights
syn. intangible property right
	– права на нематериальное имущество

	non-property right
	– неимущественное право  

	proprietary right
	– право собственности, вещное право

	real right
	– вещное право  

	reversionary right
	– право на обратный переход имущества, возвратное право

	riparian right
	– право владельца прибрежного земельного участка; право прибрежного государства


S

	sale
	– продажа; торговая сделка  

	distress sale
	– продажа описанного имущества

	execution sale
	– продажа имущества должника для покрытия долга в порядке исполнения решения суда

	foreclosure sale
	– продажа заложенной недвижимости

	succession sale
	– продажа наследственного имущества с торгов


	seisin
	– владение; вступление во владение

	seisin in law
	– право непосредственного владения недвижимостью по безусловному праву собственности не нее; 
– право наследника на владение недвижимостью (если оно не основано на утверждении правового титула вопреки притязанию другого лица); 

– право на непосредственное завладение недвижимостью (перешедшее по наследству к вдове)

	actual seisin
	– фактическое владение

	constructive seisin
	– юридически подразумеваемое владение

	equitable seisin
	– справедливое владение

	quasyseisin
	– квазивладение


	seizure
	– наложение ареста, конфискация; 
– изъятие (имущества)

	seizure of property
	–  изъятие имущества

	seizure under legal process
	–  арест имущества в порядке предварительного обеспечения иска или для обращения взыскания во исполнение вынесенного решения


	settlement
	– акт распоряжения имуществом (в пользу кого-либо);
– акт установления доверительной собственности

	strict settlement
	– семейная собственность, переходящая по наследству по мужской линии

	to make a settlement on somebody
	– распорядиться имуществом в пользу кого-либо


	severance
	– раздел общего имущества

	severance of jointure
	– раздел общего имущества


	share
	– доля, участие 

	statutory share
	– законная доля (наследства)


	succession
	– правопреемство; 

– наследство, имущество, переходящее по наследству

	succession in title
	– правопреемство

	succession on intestacy
	– наследование при отсутствии завещания, наследование по закону

	hereditary succession
	– правопреемство в силу наследования, наследование по закону

	irregular succession
	– правопреемство при отсутствии наследников

	legal succession
	– правопреемство; 

– наследование по закону

	testamentary succession
	– наследование по завещанию

	testate succession
	– передача имущества по завещанию


	successor
	– правопреемник, наследник

	successor in interest
	– преемник владения или контроля над собственностью

	legal successor
	– правопреемник

	proximate successor
	– непосредственный правопреемник; прямой наследник


	surrender
	– уступка, отказ  

	surrender of right
	– отказ от права


	surrenderee
	– лицо, в пользу которого имеет место отказ от права


	surrenderor
	– лицо, отказывающееся от права владения


	survivance
	– право преемственности


	survivor
	– переживший другого наследника, единственный оставшийся в живых наследник


	survivorship
	– права наследования в результате смерти одного или нескольких сонаследников 


T

	tail
	– заповедное имущество, урезанная собственность (ограниченная в порядке наследования и отчуждения)

	tail female
	– имущество, наследуемое только по женской линии

	tail general
	– заповедное имущество, урезанная собственность (ограниченная в порядке наследования и отчуждения)

	tail male
	– имущество, наследуемое только по мужской линии

	
	

	tail special
	– особое заповедное имущество (переходящее к наследникам лишь определенной категории)

	several tail
	– заповедное имущество, наследуемое по частям


	tenancy
	– владение (недвижимостью); 
– аренда, владение на правах аренды

	tenancy at sufferance
	– владение с молчаливого согласия собственника

	tenancy for a period
	– владение на фиксированный срок

	tenancy in common
	– общая долевая собственность 

	Co-owners have an undivided share in property, no tenant is entitled to the whole but only to a share (ср. joint tenancy)

	tenancy in partnership
	– товарищеское владение  

	common tenancy
	– общая аренда

	entire tenancy
	– единоличное владение

	estate in joint tenancy
	– совместное право в недвижимости

	freehold tenancy
	– владение на правах фригольда

	general tenancy
	– бессрочная аренда

	joint tenancy
	– общая совместная собственность 

	Ownership of a thing by more than one person without anyone having a defined share of a thing; joint tenants are a single owner (ср. tenancy in common)

	several tenancy
	– самостоятельное владение, раздельное владение


	tenant
	– владелец (недвижимости); 

– наниматель, арендатор, временный владелец

	tenant at will
	– бессрочный арендатор

	tenant for life
	– пожизненный владелец недвижимости

	tenant for years
	– арендатор на правах срочной аренды

	tenant from year to year
	– владелец аренды с пролонгацией из года в год

	tenant in common
	– владелец на правах общего владения

	tenant in fee
	– владелец на правах неограниченной собственности

	tenant in tail
	– собственник заповедного имущества (в отношении которого установлены ограничения наследования)

	tenant of the term
	– владелец на срок; арендатор на срок

	joint tenant
	– совладелец, соарендатор

	land tenant
	– землевладелец, арендатор

	life tenant
	– пожизненный арендатор, пожизненный землевладелец

	prime tenant
	– основной владелец

	sole tenant
	– единственный владелец


	tenement
	– недвижимость; 

– права, связанные с недвижимостью; 

– арендованное имущество

	dominant tenement
	– имущество, в пользу которого существует сервитут;
– господствующий участок

	servient tenement
	– имущество, обремененное сервитутом


	tenure
	– правовой режим владения недвижимостью

	
	Термин общего права – описывает отношения «землевладелец-арендатор», а не отношения «арендатор-объект недвижимости»

	tenure by lease
	– владение на правах аренды

	de-facto tenure
	– фактическое владение недвижимостью, землевладение

	de-jure tenure
	– юридически признанное владение недвижимостью, землевладение

	land-tenure
	– землевладение, землепользование

	leasehold tenure
	– владение на правах аренды

	life tenure
	– пожизненное владение  


	termination
	– прекращение, окончание, завершение   

	termination of tenancy
	– прекращение владения, прекращение аренды, найма помещения; 

– истечение срока аренды, имущественного найма


	thing
	– вещь, объект права собственности

	thing personal
	– движимость

	things real
syn. real thing
	– недвижимость

	intangible thing
	– нематериальная вещь

	tangible thing
	– материальный предмет    


	title
	– правовой титул; 

– основание какого-либо права 

	title by descent
	– наследуемый правовой титул

	title by record
	– правовой титул, подтвержденный записями в поземельной книге

	absolute title
syn. original title 
	– первоначальный титул

	clear title
syn. good title, 

first-class title,

marketable title,

sound title
	– безупречный правовой титул, действительный титул;

– достаточное основание

	defeasible title
	– оспоримый правовой титул

	defective title
syn. bad title, 

doubtful title, unmarketable title
	– неполноценный, сомнительный правовой титул

	derivative title
	– производный титул (см. подробнее вводную статью)

	indefeasible title
	– неоспоримый правовой титул;

– неотъемлемое право

	just title
	– добросовестное правооснование

	
	Титул, полученный в обстоятельствах, когда новый владелец не знал и не мог знать о том, что приобретает его не у истинного собственника

	legal title

syn. title of law
	– законный титул

	paramount title
	– первостепенный, высший, верховный титул

	perfect title
	– полный, окончательно оформленный правовой титул

	possessory title
	– титул владения;

– основание, дающее право владеть вещью (не путать с «титульным владением») 

	relative title
	– производный правовой титул

	registered title
	– один из видов первоначального титула, зарегистрированное правооснование

	to defeat title
	– оспорить титул

	to give smb. title
	– дать кому-либо право собственности

	to vest a title in smb.
	– наделять кого-либо правом собственности

	title-deed
	– документ, подтверждающий право собственности


	trespass
	– противоправное нарушение владения

	trespass to chattels
	– незаконное посягательство на право собственности и на личную собственность

	
	По общему праву является деликтом, но не таким серьезным, как «conversion» (см.). Средства судебной защиты могут применяться только в том случае, если доказано фактическое причинение вреда 

	trespass to goods
	– нарушение владения движимостью с причинением ущерба

	trespass to land
	– нарушение владения недвижимостью с причинением вреда


	trust
	– доверительная собственность или имущество, вверенное попечению; 
– управление имуществом доверительным собственником, опека

	
	

	active trust
	– активная доверительная собственность (предполагающая фактическое владение и распоряжение имуществом)

	constructive trust
	– доверительная собственность в силу решения; 
– неопровержимо подразумеваемая доверительная собственность

	court trust
	– доверительная собственность, установленная по решению суда

	dry trust
	– пассивная доверительная собственность (заключающаяся лишь в выплате денег или передаче имущества бенефициарию)

	naked trust
	– пассивная доверительная собственность (заключается в выплате денег или передаче имущества бенефициарию)

	shifting trust
	– доверительная собственность, предусматривающая возможность изменения бенефициария


	trustee
	– доверительный собственник


U

	under-lease
	– субаренда, поднаем


	under-leasee
	– субарендатор, поднаниматель


	under-tenant
	– субарендатор, поднаниматель


	union
	– объединение, союз

	union of joint property
	– неделимость общей (недолевой) собственности

	union of possession
	– совместное владение; 
– единство владения (владение одним лицом двумя правами на объект на основании различных титулов)

	union of title
	– совместный правовой титул; единство правового титула


	use
	– доверительная собственность, учрежденная для обеспечения бенефициарием права присвоения плодов вещи

	accessory use
	– акцессорное пользование

	accidental prior use
	– случайное предшествующее использование  

	adverse use
	– владение, основанное на утверждении права собственности вопреки притязанию другого лица

	beneficial use
	– пользование собственностью для личной выгоды


V

	value
	– стоимость, цена; встречное удовлетворение

	annual value
	– чистый ежегодный доход от собственности

	clear value
	– стоимость имущества после очистки от налогов


W

	warranty
	– гарантия, поручительство

	warranty of title
	– гарантия правового титула


ФОРМЫ ПРЕДПРИНИМАТЕЛЬСКОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ

Сопоставительный анализ терминологических областей  «формы предпринимательской деятельности» и «forms of business organisation» 

Сопоставительный анализ форм предпринимательской деятельности в российской и англо-американской системах права показывает, что между ними имеются существенные различия, в значительной степени затрудняющие процесс перевода лексических единиц данной терминологической области.

Современное российское законодательство, касающееся юридических лиц, в значительной степени отличается от соответствующего законодательства США. Одно из главных отличий заключается в трактовке понятия юридического лица. Так, американское законодательство признает только одну форму юридического лица – акционерное общество, все остальные формы, независимо оттого, какое количество людей задействовано в данном предприятии, юридическими лицами не являются. Некоторые исследователи насчитывают до девятнадцати различных форм ведения бизнеса в США: sole proprietorship, branch office of a local company, branch office of a foreign company, representation office of a local company, representation office of a foreign company, joint venture, joint enterprise, joint stock company or association, limited partnership association,  business trust, partnership de jure, partnership de facto, partnership by estoppel, general partnership, limited liability partnership (LLP), professional limited partnership, limited partnership, limited liability limited partnership (LLLP),  limited liability company (LLC).

В России, напротив, получила  широкое распространение форма ведения бизнеса с образованием юридического  лица.  Существуют двенадцать видов юридических лиц, и только индивидуальные предприниматели могут действовать без образования юридического лица, что является скорее исключением из правила.

Виды предпринимательской деятельности

Полное товарищество по функциям и объему правовой ответственности соответствует своему англо-американскому аналогу general partnership (участники занимаются предпринимательской деятельностью от имени товарищества, несут ответственность по его обязательствам принадлежащим им имуществом, могут быть участниками только одного полного товарищества, прибыль и убытки распределяют между собой пропорционально своим  долям в складочном капитале и т.п.). Соответственно, участник полного товарищества (полный товарищ)  -   general partner.  

Товарищество на вере (коммандитное товарищество) имеет в целом такие же характеристики, как и limited partnership, а именно: наличие полных товарищей, отвечающих по обязательствам своим имуществом (general partners), и вкладчиков (коммандитистов), несущих убытки только в пределах своих инвестиций (limited partners).

Наряду с аналогичными формами предпринимательства, в англо-американской системе права существуют формы, отсутствующие в российском праве, - это limited liability partnership (товарищество с ограниченной ответственностью) и limited liability limited partnership (коммандитное товарищество с ограниченной ответственностью).      

Товарищества с ограниченной ответственностью отличается тем, что законодательство позволяет всем или нескольким его участникам иметь ограниченную ответственность перед инвесторами, что приближает их к акционерным обществам, но при этом в таких товариществах отсутствует главный недостаток АО – двойное налогообложение. Между компаниями этого типа в США и Великобритании имеются существенные различия. В США создание товариществ с ограниченной ответственностью популярно при создании профессиональных организаций (юристов, архитекторов и др.), а в некоторых штатах, например, Калифорния, Орегона, Невада и Нью-Йорк  они могут создаваться исключительно для таких целей. В Великобритании товарищество с ограниченной ответственностью считается юридическим лицом (как АО) и его участники несут коллективную ответственность по долгам компании в пределах   своих вкладов, при этом налогообложение осуществляется как для товарищества. В последнее время в США появилась еще одна новелла – коммандитное товарищество с ограниченной ответственностью, которое отличается от обычной коммандиты тем, что полные товарищи, управляющие компанией, несут только ограниченную ответственность перед инвесторами.  

Существует еще один термин, с переводом которого часто возникают проблемы и недопонимание партнеров. Речь идет о понятии joint venture. Казалось бы, что может быть проще? Все знают, что это «совместное предприятие». Однако, по определению Black’s Law Dictionary, joint venture is a business undertaking by two or more persons engaged in a single defined project (2001, p. 376). Американские учебники по предпринимательскому праву указывают, что joint venture является разновидностью полного товарищества, обладает всеми признаками последнего, однако выделено в отдельную категорию, так как имеет более узкую сферу применения -  создается на определенный срок для выполнения определенного проекта. В британских источниках иногда встречается употребление термина joint venture в значении «an entity formed between two or more parties to undertake economic activity together». В последнем варианте очевидно, что участниками такой организации могут выступать не только физические, но и юридические лица, и создаваться она может не только для выполнения отдельного проекта, а на неопределенный срок. В понимании представителей российского бизнеса «совместное предприятие» - это форма организации компании, при которой происходит объединение капиталов партнеров непременно из двух и более стран для более эффективного ведения бизнеса. Очевидно, что между термином и его «переводом» существует мало общего. Нами были проанализированы переводы данного понятия во всех имеющихся юридических словарях и везде присутствовал единственный вводящий в заблуждение вариант – «совместное предприятие». И только в одной переводной статье нам удалось найти перевод joint venture как «временное товарищество», что наиболее полно передает семантическое наполнение английского термина в американской системе права. Перевод «совместное предприятие» возможен только для британских источников и в случаях, когда в компании присутствует иностранный капитал. Если же по контексту очевидно, что в «совместном предприятии» участвуют две национальные компании, то перевод необходимо снабдить соответствующим комментарием.

Акционерным обществом признается общество, уставный капитал которого разделен на определенное число акций; участники акционерного общества (акционеры) не отвечают по его обязательствам и несут риск убытков, связанных с деятельностью общества, в пределах стоимости принадлежащих им акций. По российскому законодательству акционерные общества делятся на закрытые (closely held) и открытые (publicly held).

В англо-американской правовой системе различают  также коммерческие (business corporations, for-profit corporations) и некоммерческие  (non-profit corporations) акционерные общества. Кроме того, помимо de jure corporations (АО де-юре) признаются de facto corporations, то есть фактически существующие акционерные общества, которые либо не завершили свою  юридическую регистрацию, либо были формально ликвидированы, но продолжают свою деятельность. Суд может временно считать такое АО законным, если это необходимо для защиты интересов добросовестно заблуждавшихся граждан, вступивших с этим АО в правовые отношения. Corporation by estoppel (досл.: АО в силу лишения права возражения, АО  в силу процессуального отвода) – еще один вид АО, отсутствующий в российском законодательстве. Согласно доктрине corporation by estoppel, третьи лица, признававшие существование АО (хотя в реальности оно не существовало), не могут в последствии задним числом отказаться от этого факта для получения выгоды для себя. По суду такие люди лишаются права возражения или получают отвод по своим возражениям (they are estopped). Поскольку  аналогичного русскоязычного термина не существует, приходится прибегать к описательному переводу. 

Приведем еще несколько переводов терминов, не всегда фиксируемых словарями и поэтому вызывающих трудности:

Parent corporation –  головная компания;
Subsidiary corporation – дочерняя компания;

Dormant corporation – «спящая», неактивная компания;

Shell corporation – «почтовый ящик», корпорация, не имеющая существенных активов и не ведущая серьезных операций, создаваемая для смягчения налоговых условий для других компаний;

Употребление термина corporation типично для американского варианта английского языка. В британском английском принято словосочетание a joint stock company (JSC), которые могут быть закрытого и открытого типа – private (unlisted) companies и public (listed) companies соответственно.

Учредительные документы

Состав учредительных документов для различных форм ведения бизнеса отличается по российскому и англо-американскому законодательству, поэтому вопрос о подборе переводческих эквивалентов встает довольно остро.

В России юридическое лицо действует на основании устава, либо учредительного договора и устава, либо только учредительного договора. Так, для  регистрации полного товарищества и коммандитного товарищества достаточно только учредительного договора (в последнем случае договор подписывается только полными товарищами, а не вкладчиками). Для общества с ограниченной ответственностью необходимы как учредительный договор, так и устав, а для акционерных обществ (закрытого и открытого типа) – только устав.  Учредительный договор юридического лица заключается, а устав утверждается его учредителями (участниками).

По американскому законодательству полное товарищество (general partnership) регулирует отношения между участниками с помощью Partnership Agreement, где указываются название  организации, цели и задачи бизнеса, место его расположения, доли в капитале каждого участника, распределение прав и обязанностей, порядок  распределения доходов и убытков, условия прекращения деятельности товарищества и др.  Как мы видим,  функции данного документа в целом  совпадают с функциями учредительного договора по российскому законодательству. Соответственно,  учредительный договор коммандитного товарищества будет переводиться как  limited partnership agreement, а в обществе с ограниченной ответственностью – limited liability company agreement.

В Великобритании и некоторых других странах общего права (например, Ирландия, Индия) у компаний имеются два вида документов: один из них регулирует отношения  организации с внешним миром и по функциям приблизительно соответствует учредительному договору по российскому законодательству (Memorandum of Association или просто Memorandum). Другой документ регулирует отношения между пайщиками или акционерами и органами управления в  организации, его наличие является обязательным   для начала деятельности компании (Articles of Association или Articles).  С некоторой долей условности это словосочетание можно переводить как Устав. Хотя доля условности в данном случае довольно высока, поскольку по ГК РФ у акционерного общества имеется только один документ – Устав, который объединяет в себе функции двух британских документов.

У нас устав акционерного общества – единственный учредительный документ, в который включены все сведения, содержащиеся в учредительном договоре ООО, а также вся  информация об условиях и категориях выпускаемых акций, их стоимости и  количестве, размер уставного капитала, права акционеров, состав и компетенция органов управления, порядок принятия решений и многие другие положения. Юридические словари переводят слово устав как articles of incorporation,   articles of association, by-laws, charter. Однако,  ни один из терминов не вмещает в себя полностью весь объем значений, присутствующий в русском понятии «устав». Articles of incorporation представляют собой небольшой  документ размером в несколько страниц, в котором должно быть упомянуто название организации, перечислены ее учредители (incorporators),  определена форма предпринимательства (акционерное или неакционерное общество – stock  corporation or non-stock corporation; коммерческое или некоммерческое предприятие – for profit or non-profit company), а также указан  юридический адрес компании и период времени, в течение которого она будет функционировать. То есть данный документ скорее похож на учредительный договор по российскому праву, что подтверждается наличием в английском языке синонима – Certificate of Incorporation.

Articles of incorporation – это устав не обязательно крупного акционерного общества или корпорации, как многие думают.  Cоrporation – это не обязательно корпорация, а просто юридическое лицо, которое  может учреждаться даже одним человеком. Таким образом, articles of incorporation может быть документом, который регулирует деятельность маленькой некоммерческой организации с одним сотрудником.

Термин articles of association является синонимом термина articles of incorporation в значении «документ для АО», а также употребляется в случаях, когда необходимо подчеркнуть некоммерческий характер деятельности организации или ее отказ от  выпуска акций. 

Bylaws – это внутренний документ компании (не обязательно corporation), который разрабатывается на основе учредительных документов организации и детально  регулирует ее ежедневную деятельность (порядок выборов руководящих органов и проведения собраний; штатное расписание, функциональные обязанности сотрудников и т.п.). Статус этого документа значительно ниже, чем у российского устава, так как    совет директоров компании может вносить в bylaws изменения и дополнения, что невозможно по российскому законодательству. Внесение изменений в устав АО находится в компетенции  только общего собрания акционеров.

Слово charter лучше оставить для таких словосочетаний как  UN Charter, municipal charter, Earth Charter и др.

Итак,  при переводе с английского языка на русский можно предложить следующие варианты перевода:

articles of incorporation: 
– амер.  устав (как правило, для АО)

articles of association:    

– брит.  устав юридического лица;  
– амер. устав юридического лица (как правило, кроме АО)

bylaws:  

–  1. правила внутреннего распорядка организации;

       –  2. устав (в некоторых контекстах).

При переводе с русского языка на английский:

Учредительный договор (в зависимости от формы предпринимательства): 

partnership agreement

limited partnership agreement
limited liability company agreement (конкретизация понятия)
foundation agreement (общий нейтральный термин)

Устав (ООО): 

articles of association;

articles of incorporation (амер. – в некоторых контекстах)

Устав (АО):

брит. articles of association + memorandum of association;
амер.  articles of incorporation + by-laws.

Прекращение юридического лица   

В английском языке имеются несколько терминов, которые англо-русские словари переводят одинаково – ликвидация или прекращение юридического лица, это  - dissolution, winding up, liquidation,  termination. 

Необходимо обратить внимание на то, что термины ликвидация и liquidation являются ложными друзьями переводчика, и последний переводится  как «определение суммы (долга)» или «оплата долга», поэтому в нашем контексте его  лучше избегать.     

В американской юридической литературе отмечается, что при принудительном прекращении юридического лица компания должна пройти  три этапа: dissolution, winding up, termination, во время которых  осуществляются действия аналогичные тем, что охватываются понятием  прекращение юридического лица:  назначение ликвидационной комиссии;  публикация сообщения в прессе о ликвидации;  составление промежуточного баланса;  удовлетворение требований  кредиторов в порядке очередности;  составление окончательного ликвидационного баланса;  распределение оставшегося имущества среди участников компании.

Таким образом, полный объем значения термина прекращение юридического лица передается на английский язык тремя терминами сразу. Можно предложить следующие варианты перевода:

 dissolution –  решение о ликвидации юридического лица;

 winding up –  процедура (процесс) ликвидации;

 termination -  прекращение деятельности юридического лица.

A
	adoption
	– подтверждение, утверждение (сделки)

	adoption of foreign corporation  
	– признание за иностранной корпорацией статуса внутренней корпорации


	agent
	– поверенный, представитель, посредник

	general agent
syn.  universal agent  
	– генеральный представитель


	amalgamation
	– слияние, объединение корпораций; 
– поглощение одной  корпорации другой.

	
	Результат, в отличие от «merger», которое обозначает процесс слияния или поглощения 


	articles
	– устав, регламент

	articles of association
	– брит. устав юридического лица 
– амер. устав юридического лица (кроме акционерного общества)

	articles of incorporation
	– амер. устав акционерного общества, корпорации


	assessment
	– требование об уплате взноса за акции


B

	bankrupt
	– банкрот, несостоятельный должник

	to go bankrupt
	– обанкротиться

	adjudged bankrupt
syn. certificated bankrupt
	– лицо, объявленное несостоятельным по суду

	cessionary bankrupt
	– банкрот, передавший имущество для раздела между кредиторами

	discharged bankrupt
	– освобожденный от долгов несостоятельный должник;  восстановленный в правах банкрот

	involuntary bankrupt
	– должник, объявленный несостоятельным по требованию его кредиторов

	uncertificated bankrupt

syn. undischarged bankrupt
	– не восстановленный в правах банкрот

	voluntary bankrupt
	– должник, объявленный несостоятельным по его собственному заявлению


	bankruptcy
	– банкротство, несостоятельность

	
	Долговая несостоятельность, отказ гражданина или компании платить по своим долговым обязательствам из-за отсутствия средств; финансовый крах, разорение. Формально банкротство наступает после вынесения судебного решения о неспособности должника выполнить свои финансовые обязательства. Судебное решение выносится либо по просьбе самого должника (добровольное банкротство), либо по требованию его кредиторов (принудительное банкротство). Внешним признаком несостоятельности предпри-ятия является приостановление его текущих платежей, если предприятие не обеспечивает или заведомо неспособно обеспечить выполнение требований кредиторов в течение трех месяцев со дня наступления сроков его исполнения. При рассмотрении дела о банкротстве должника – юридического лица применя-ются следующие процедуры банкротства: наблюдение, финансовое оздоровление (санация), внешнее управление, конкурс-ное производство, мировое соглашение. При рассмотрении дела о банкротстве должника-гражданина применяются следующие процедуры: конкурсное производство, мировое соглашение, иные предусмотренные законом процедуры   

	involuntary bankruptcy
	– несостоятельность, возбуждение дела о которой производится кредиторами

	voluntary bankruptcy
	– банкротство, возбуждение дела о котором производится самим должником


	bylaws
	– правила внутреннего распорядка организации;
– устав (в некоторых контекстах)


C

	capital
	– капитал

	authorized capital
	– акционерный капитал; 

– уставный капитал

	chartered capital
	– уставный капитал

	
	Организационно-правовая форма капитала, величина которого определяется уставом (учредительными документами) или законодательством. Включает: номинальную стоимость выпущенных акций, сумму вложений государственных средств или частных паевых взносов, передачи на баланс учреждаемой организации зданий, сооружений, оборудования, материальных ценностей, права на пользование природными ресурсами. В уставный капитал входит стоимость основных и оборотных средств. Взнос в уставный капитал может осуществляться не только в виде денежных средств, но и в имущественной форме, в виде строений, земли, а также объектов интеллектуальной собственности: патентов, лицензий, проектов. Все вносимые вклады оцениваются и зачисляются на баланс вновь создаваемого предприятия. Уставный капитал представляет собой то имущество, которым хозяйственный субъект отвечает за свою деятельность. Уставный капитал может увеличиваться по мере развития бизнеса за счет получаемой прибыли или за счет  дополнительных взносов учредителей, а в акционерном обществе за счет продажи дополнительно выпущенных акций

	constant capital
	– постоянный капитал

	issued capital
	– выпущенный акционерный капитал

	nominal capital
	– разрешенный, номинальный капитал; уставный капитал

	original capital
	– первоначальный капитал

	paid-up capital
	– оплаченный акционерный капитал

	registered capital
	– разрешенный к выпуску акционерный капитал

	share capital
	– акционерный капитал

	stated capital
	– объявленный акционерный капитал

	stock capital
	– акционерный капитал

	
	Основной капитал акционерного общества, который образуется за счет эмиссии акций. Является уставным капиталом, так как его размер определяется уставом акционерного общества. Акционерный капитал называ-ется еще номинальным и разрешенным капиталом. Акционерный капитал – это собственность компании, представляющая собой стоимость выпущенных ею акций, включая привилегированные и обычные акции, первоначальный капитал акционер-ного общества. В него входят: уставный капитал, подписной (мобилизованный путем подписки) капитал, оплаченный (внесенный в момент подписки). Формаль-но акционерный капитал является разно-видностью частной собственности, назы-ваемой акционерной, корпоративной собственностью. Учредители, выпуская акции на сумму, значительно превышаю-щую реальную стоимость активов компа-нии, совершают разводнение капитала. Превышение составляет учредительскую прибыль, образующую дополнительный капитал компании. Дальнейший рост акционерного капитала происходит путем капитализации накопленной прибыли и за счет новой эмиссии акций

	subscribed capital
	– выпущенный по подписке акционерный капитал


	certificate
	– свидетельство, удостоверение, сертификат

	to certificate
	– удостоверять, выдавать письменное удостоверение

	certificate of appointment
	– свидетельство о назначении (например, управляющим конкурсной массой)

	certificate of audit
	– акт ревизии

	certificate of incorporation
	– учредительный договор 

	certificate of registry
	– регистрационное свидетельство

	certificate of stock
	– сертификат о праве собственности на акции


	community
	– общность, общность имущества 

	community of profits
	– общность доходов (членов товарищества)


	company
	– общество, компания

	company limited by guarantee
	– компания с ответственностью участников в гарантированных ими пределах; 

– компания с установлением взносов членов в качестве гарантии удовлетворения требований кредиторов

	
	В британском праве является альтерна-тивой акционерному обществу, как пра-вило, такая форма используется для некоммерческих организаций. Участники не имеют долей в компании, не являются акционерами, но выступают гарантами по обязательствам в пределах определенной, обычно очень небольшой, суммы. Такую форму используют, например, спортивные клубы, студенческие союзы, неправитель-ственные организации и т.п.   

	company limited by shares
	– акционерная компания, акционерное общество

	affiliated company
syn. associated company
	– дочерняя компания

	assurance company
syn. insurance company
	– страховая компания, страховое общество

	bogus company
	– фиктивная, подставная компания

	bubble company
	– дутое предприятие, компания-пузырь

	chartered company
	– компания, существующая на основе королевской грамоты или специального акта парламента

	
	В британском праве компании, действую-щие на основании выданной им привиле-гии (хартии), известны с XVI века

	commission company
	– комиссионная, маклерская или брокерская компания

	holding company
	– холдинговая компания, холдинг: компания, владеющая акциями других компаний на началах доверительной собственности; 

– компания, располагающая акциями своих клиентов 

	joint-stock company
	– брит. акционерная компания, акционерное общество

	limited liability company
	– компания с ограниченной ответственностью

	non-prospectus company
	– компания, не обязанная представлять проспект при регистрации

	one man company
	– акционерная компания, состоящая из одного лица; 


	parent company
	– материнская компания

	private company
	– частная компания; 
– закрытое акционерное общество (без публичной подписки на акции)

	prospectus company
	– публичная компания,  обязанная представлять проспект при регистрации

	public company
	– публичная компания, акционерное общество (с публично объявляемой подпиской на акции)

	share company
	– акционерная компания

	stock company
	– акционерная компания, акционерное общество

	subsidiary company
	– дочерняя компания

	trading company
	– торговая компания

	trust company
	– компания, созданная для того, чтобы выступать в качестве доверительного собственника;

– трастовая компания (часто в банковской сфере)

	unlimited (liability) company
	– компания с неограниченной ответственностью ее членов


	competition
	– спор между кредиторами, столкновение интересов кредиторов


	confusion
	– смешение, соединение в одну массу

	confusion of debts
	– прекращение долга соединением должника и кредитора в одном лице

	confusion of rights
	– соединение должника и кредитора в одном лице


	copartner
	– член товарищества


	copartnership
	– товарищество

	
	


	corporation
	– компания: в том числе корпорация

	syn. business corporation
	Совокупность лиц, объединившихся для достижения общих целей, осуществления совместной деятельности и образующих самостоятельный субъект права – юриди-ческое лицо. Чаще всего корпорация организуется в форме акционерного общества. В частной корпорации большинство акций принадлежит одному владельцу, семье или узкой группе акционеров. Ее собственники не отвечают своим имуществом по долгам корпорации (принцип ограниченной ответственности). Высший орган управления корпорации – собрание акционеров, которое созывается не реже одного раза в год. Собрание акционеров выбирает распорядительный орган управления корпорации – совет директоров. Совет директоров назначает на один год администрацию корпорации, которая является исполнительным органом. Глава администрации – главный управляющий. В администрацию входят также президент, один или несколько вице-президентов, главный юридический советник, казначей, секретарь. Адми-нистрация является оперативным штабом управления корпорацией

	
	– амер. юридическое лицо 

	
	В правовой терминологии США и ряда других стран понятие, обычно означающее юридическое лицо, организацию. Термином «корпорация» пользуются всякий раз, когда хотят подчеркнуть, что организация, называемая этим именем, рассматривается как единое целое и может выступать участником в гражданском обороте. В российском законодательстве термин «корпорация» употребляется только как составная часть собственного названия государственных коммерческих организаций

	
	– акционерное общество, акционерная компания

	
	Организационно-правовая форма предпри-нимательской организации, созданная на основе добровольного соглашения юриди-ческих и физических лиц, объединяющих свои средства путем выпуска акций. Акционерное общество может быть с ог-раниченной (акционеры отвечают только внесенным капиталом или гарантированой ими суммой) и неограниченной ответст-венностью; открытого (со свободной про-дажей акций на рынке) и закрытого (акции распределяются только среди учредите-лей) типа. Лица, приобретающие акции, имеют право на получение доли прибыли в форме дивиденда. Высшим органом акционерного общества является общее собрание акционеров. Между общими собраниями управление осуществляет директор или совет директоров, избира-емый на общем собрании. Средства акционерного общества могут склады-ваться от продажи акций, накопляемой прибыли, за счет банковских кредитов, выпуска облигаций. Для учреждения акционерного общества необходимо за-ключить нотариально заверенный договор, именуемый уставом. Устав должен вклю-чать: фирменное наименование, юриди-ческий адрес, указание о предмете дея-тельности, размере уставного капитала, категориях и номинальной стоимости выпускаемых акций, форме публикаций общества, численном составе правления

	
	

	corporation by estoppel 
	– акционерное общество в силу лишения права возражения, либо в силу процес-суального отвода (см. подробнее вводную статью)

	corporation by prescription
	– компания (корпорация) в силу давности

	
	Компания, действующая в качестве юридического лица длительное время без возражений со стороны властей. Например, Римская католическая церковь была признана корпорацией в силу давности

	corporation de facto
	– юридически не зарегистрированная компания;
– компания, существующая де факто

	corporation de jure
	– юридически оформленная компания

	affiliated corporation
	– дочерняя компания

	aggregate corporation
	– компания, являющаяся совокупностью лиц

	alien corporation
	– иностранная компания  

	charitable corporation
	– благотворительное общество

	close corporation
	– закрытое акционерное общество

	commercial corporation
	– торговая коммерческая компания  

	dormant corporation
	– спящее акционерное общество

	family corporation
	– семейная компания

	insolvent corporation
	– неплатежеспособная, несостоятельная, обанкротившаяся  компания

	lay corporation
	– светская компания

	multinational corporation
	– многонациональная компания

	non-profit corporation
	– некоммерческая компания, некоммерческое общество         

	
	

	offending corporation
	– компания, функционирующая в нарушение закона

	open corporation
	– открытое акционерное общество

	parent corporation
	– головная компания

	private corporation
	– частная компания

	public utility corporation
	– компания по оказанию общественных, коммунальных услуг

	quasi-corporation
	– квазикорпорация 

	
	Компания, существующая без надлежащего юридического оформления (syn. de-facto corporation). Бывают двух видов: corporation by prescription (см. выше) и corporation by estoppel (см. выше) 

	shell corporation
	– «почтовый ящик»

	
	Корпорация, не имеющая активов и не ведущая операций. Создается для смягче-ния налоговых условий для других компаний.

	sole corporation
	– единоличная компания

	subsidiary corporation
	– дочерняя компания

	trading corporation
	– торговая компания

	trustee corporation
	– компания, созданная для выступления в качестве доверительного собственника


D

	date
	– дата, срок 

	date of cleavage
	– день составления уведомления о банкротстве

	date of record
	– дата регистрации акционеров


	decree
	– постановление, решение  

	decree of insolvency
	– постановление о банкротстве


	determination
	– решение, разрешение (спора)  

	determination of indigency
	– установление, определение состояния неплатежеспособности


	dissolution
	– решение о ликвидации юридического лица

	
	В ходе деятельности юридических лиц их правовой статус может меняться в связи либо с проведением их реорганизации, либо с их ликвидацией. Реорганизация возможна посредством слияния, присоеди-нения, разделения, выделения и преобра-зования. Ликвидация, то есть, прекращение деятельности юридического лица без перехода прав и обязанностей в порядке правопреемства к другим лицам, в зависимости от оснований проведения может быть добровольной и принудительной. Добровольная ликви-дация осуществляется по решению учредителей или участников юридического лица, либо по решению уполномоченного органа (общего собра-ния) юридического лица. Ликвидация в добровольном порядке, как правило, осу-ществляется в связи с истечением срока, на который было создано юридическое лицо, достижение целей его учреждения и в других случаях (например, признание судом недействительной регистрации юридического лица в связи с допу-щенными при его создании нарушениями закона, если эти нарушения носят неустранимый характер). Принудительная ликвидация может иметь место по решению суда в связи с осуществлением юридическим лицом своей деятельности без надлежащего разрешения (лицензии), либо деятельности, запрещенной законом. Учредители (участники) юридического лица или орган, принявший решение о ликвидации юридического лица, обязаны незамедлительно письменно сообщить об этом органу, осуществляющему госу-дарственную регистрацию юридических лиц, который вносит в единый госу-дарственный реестр юридических лиц сведения о том, что юридическое лицо находится в процессе ликвидации. Учредители (участники) юридического лица или орган, принявший решение о ликвидации юридического лица, назначают по согласованию с органом, осуществляющим государственную реги-страцию юридических лиц, ликвида-ционную комиссию (ликвидатора) и устанавливают порядок и сроки ликви-дации. С момента назначения ликви-дационной комиссии к ней переходят полномочия по управлению делами юридического лица. Оставшееся после удовлетворения требований кредиторов имущество юридического лица передается его учредителям (участникам), имеющим вещные права на это имущество. Требования кредиторов ликвидируемого юридического лица подлежат удовлет-ворению в специальной очередности, установленной ГК РФ. Ликвидация юридического лица считается завершенной, а юридическое лицо – прекратившим свое существование после внесения об этом записи в единый государственный реестр юридических лиц


	distribution
	– распределение (имущества, наследства)   

	distribution in liquidation
	–  размещение средств ликвидируемой компании


	document
	– документ   

	document of incorporation
	–  документ об учреждении юридического лица


	domestication
	– приобретение статуса внутренней компании   


E

	entity
	– самостоятельная единица права, организация-субъект права;

– экономический субъект, единица; хозяйственная единица

	corporate entity
	– юридическое лицо, правосубъектная организация

	juridical entity
syn. legal entity
	– юридическое лицо; субъект права

	
	Один из субъектов гражданского права, по гражданскому законодательству РФ – организация, которая имеет в собствен-ности, хозяйственном ведении или опера-тивном управлении обособленное иму-щество и отвечает по своим обязатель-ствам этим имуществом, может от своего имени приобретать и осуществлять иму-щественные и личные неимущественные права, нести обязанности, быть истцом и ответчиком в суде. Юридическое лицо должно иметь самостоятельный баланс и смету. Юридическое лицо наделено опре-деленной правоспособностью, то есть, может иметь гражданские права, соответ-ствующие целям деятельности, предусмот-ренным в его учредительных документах, и нести связанные с этой деятельностью обязанности. Юридическое лицо может быть ограничено в правах лишь в случаях и в порядке, предусмотренном законом. Решение об ограничении прав может быть обжаловано юридическим лицом в суде. Правоспособность юридического лица возникает в момент его создания и прекращается в момент завершения его ликвидации. Юридическое лицо считается созданным с момента его государственной регистрации. Юридическое лицо действует на основании устава, либо учредительного договора и устава, либо только учредительного договора

	separate entity
	– самостоятельное образование


	entrepreneur
	– предприниматель  


	equity
	– оплаченный собственный капитал;

– акционерный капитал  

	owner’s equity
	– собственный капитал

	shareholder’s equity
	– акционерный капитал


I

	incapacity
	– ограничение правоспособности или дееспособности

	civil incapacity
	– гражданская неправоспособность; 
– ограничение гражданской право и/или дееспособности

	legal incapacity
	– ограниченная законом право и/или дееспособность

	mental incapacity
	– психическая недееспособность

	to mitigate incapacity
	– смягчать поражение в правах

	total incapacity
	– полная недееспособность


	income
	– доход, прибыль

	disposable income
	– чистый доход после уплаты налогов

	gross income
	– валовой доход

	miscellaneous income
	– прочие поступления

	nonoperating income
	– неоперационные доходы, например, доходы от инвестиций

	operating income
	– операционный доход

	personal income
	– личный доход

	to draw income
syn. to get (gain, obtain) income
	– получать доход

	to insure income
	– обеспечивать доход


	incomings
	– поступления, доходы


	incorporation
	– предоставление статуса юридического лица


	incorporator
	– учредитель

	
	Основатели фирмы, физические и юридические лица, создающие новую организацию по собственной инициативе, привлекающие к участию в нем вкладчиков капитала. Учредители и сами могут вносить свой капитал в организуемое общество. Учредители разрабатывают документы, необходимые для регистрации и деятельности создаваемой компании (акционерного общества), осуществляют всю необходимую подготовительную работу


	individual
	– физическое лицо


	investor
	– инвестор, вкладчик

	institutional investor
	– институциональный инвестор


	issue
	– эмиссия, выпуск в обращение

	
	Последовательность действий эмитента по размещению эмиссионных ценных бумаг. Процедура эмиссии ценных бумаг включает следующие этапы: принятие решения эмитентом о выпуске эмиссионных ценных бумаг, регистрация выпуска ценных бумаг, для документарной формы выпуска – изготовление сертификатов ценных бумаг, размещение эмиссионных ценных бумаг, регистрация об итогах выпуска эмиссионных ценных бумаг

	отчета authorized stock issue
	– общее количество акций, выпущенных компанией

	bond issue
	– выпуск облигаций

	capital issue
	– выпущенный акционерный капитал

	stock issue
syn. share issue
	– выпуск акций


	issuer
	– эмитент

	
	Государство (в лице центрального или местного органа власти),  предприятие,  учреждение, организация, банк, производящие эмиссию, выпускающие в обращение денежные знаки, ценные бумаги, платежно-расчетные документы. Каждый эмитент вправе осуществлять лишь разрешенную ему эмиссию платежных средств и ценных бумаг. Эмитент несет от своего имени обязательства перед владельцами денег и ценных бумаг по осуществлению прав, закрепленных за ними

	
	– векселедатель


L

	liability
	– юридическая ответственность;
– обязательства

	civil liability
	– гражданско-правовая ответственность

	
	Один из видов юридической ответствен-ности, представляющий собой установ-ленные нормами гражданского права юри-дические последствия неисполнения или ненадлежащего исполнения лицом преду-смотренных гражданским правом обязан-ностей, например, обязательств по догово-рам. Заключается  в применении к право-нарушителю (должнику) установленных законом или договором мер воздействия, влекущих для него отрицательные, эконо-мически невыгодные последствия иму-щественного характера – возмещение убытков, уплату неустойки (штрафа, пени), возмещение вреда

	double liability
	– дополнительная (субсидиарная) ответственность

	
	Дополнительная ответственность лиц, которые наряду с должником отвечают перед кредитором за надлежащее исполне-ние обязательства в случаях, предусмот-ренных законом или договором. Субсидии-арную ответственность, в частности, несут: члены полного товарищества по обязательствам това-рищества; члены потребительского кооператива по его обязательствам в пределах невнесенной части допол-нительного взноса каждого из членов кооператива; собственник имущества, закрепленного за учреждением по обяза-тельствам учреждения при недостаточ-ности указанного имущества; основное общество (товарищество) в случае несостоятельности (банкротства) дочернего общества по вине основного общества (товарищества)

	individual liability
	– индивидуальная ответственность

	joint liability
	– совместная (солидарная) ответственность

	
	Совместное обязательство: в гражданском праве – разновидность гражданско-право-вой ответственности по обязательству, в котором имеется несколько должников. Солидарная ответственность или солидар-ное требование возникает, если солидар-ность ответственности предусмотрена договором или установлена законом, в частности, при неделимости предмета обя-зательств. Ответственность нескольких должников по обязательству, связанному с предпринимательской деятельностью, рав-но как и требования нескольких кредито-ров в таком обязательстве, являются соли-дарными (совместными), если законом, иными правовыми актами или условиями обязательства не предусмотрено иное

	limited liability
	– ограниченная ответственность

	pecuniary liability
	– финансовая ответственность, финансовое обязательство

	personal liability
	– личная ответственность

	reciprocal liability
	– взаимные обязательства

	secondary liability
	– субсидиарная ответственность; 

– вторичное обязательство

	to incur liability
	– нести ответственность, принимать на себя обязательство

	unlimited liability
	– неограниченная ответственность


M
	meeting
	– собрание, заседание

	enlarged meeting
	– расширенное заседание

	private meeting
	– закрытое заседание

	public meeting
	– открытое заседание


	minutes
	– протокол (заседания)

	to take minutes
	– вести протокол  


N

	notice
	– извещение, уведомление 

	notice to creditors
	– уведомление кредиторов в случае несостоятельности

	bankruptcy notice
	– заявление о признании банкротом


O

	obligation
	– обязательство

	
	В гражданском праве – правоотношение, в силу которого одно лицо (должник) обяза-но совершить в пользу другого лица (кре-дитора) определенное действие. Обяза-тельство возникает из договора, вследствие причинения вреда и из иных оснований, предусмотренных граждан-ским кодексом, а также из сделок, хотя и не предусмотренных кодексом, но не противоречащих законодательству. В обязательстве в качестве каждой из сторон – кредитора или должника могут участвовать одно или несколько лиц, в таких случаях говорят о множественности лиц в обязательстве. Главный вопрос, требующий решения при множественности лиц, это вопрос о том, выступает такое обязательство долевым или солидарным. Долевыми называют такие обязательства, в которых каждый из содолжников (долевой должник) отвечает перед кредитором лишь в рамках приходящейся на него доли долга, а каждый из кредиторов (долевой кредитор) имеет право требовать исполнения обязательства лишь в рамках приходящейся на него доли требования. Должник в долевом обязательстве не несет ответственности за исполнение обязательства в целом. Кредитор не вправе предъявлять к долевому должнику требование об исполнении обязательства в полном объеме, его требование ограничивается размером приходящейся на должника доли. Долевым может быть не всякое обязательство, а лишь такое, которое имеет делимый предмет; если доли участников такого обязательства не определены соглашением, законом или иными правовыми актами, то пред-полагается, что они являются равными. Солидарными обязательствами называют такие, в которых кредитору принадлежит право требовать их исполнения в полном объеме от любого из должников. Принято различать договорные (вытекающие из условий заключенных договоров) и внедоговорные обязательства. Внедого-ворные обязательства возникают из причинения вреда и необоснованного обогащения. Договорные обязательства прекращаются либо исполнением договора, либо его заменой

	indivisible obligation
	– неделимое обязательство

	joint obligation
	– совместное обязательство;

– обязательство с совместной ответственностью должников

	joint and several obligation
	– обязательство с ответственностью должников совместно и порознь

	several obligation
	– обязательство с ответственностью должников порознь

	solidary obligation
	– обязательство с солидарной ответственностью должников

	to assume obligations
	– брать на себя обязательства

	to cancel an obligation
	– отменять обязательство

	to meet an obligation
	– выполнить обязательство


	order
	– предписание, требование, приказ (судебный)

	adjudication order
	– судебное решение о признании банкротом

	winding-up order
	– приказ суда о начале процедуры ликвидации компании


	owner
	– собственник, владелец

	corporate owner
	– корпоративный собственник; 

– собственник – юридическое лицо


P

	person
	– юридическое лицо

	syn. artificial person,
corporate person,

fictitious person,

incorporated person,

juridical person
	

	
	- физическое лицо

	legal person
	– юридическое лицо; субъект права

	private person
	– частное лицо

	public juridical person
	– публичное юридическое лицо


	preference
	– право кредитора на преимущественное удовлетворение (при несостоятельности должника);
– преимущественное право

	fraudulent preference
	– действие, направленное в пользу одного из кредиторов в ущерб остальным


R

	renunciation
	– отказ (от чего-либо)

	renunciation of partnership
	– выход из товарищества


	responsibility
	– ответственность (не путать с liability – юридической ответственностью)

	direct responsibility
	– прямая ответственность; 

– непосредственная ответственность (в отличие от субсидиарной)

	equal responsibility
	–  равная ответственность (для соучастников)  

	full responsibility
	–  полная ответственность, полная вменяемость

	joint responsibility
	–  совместная ответственность   

	overall responsibility
	–  общая ответственность

	primary responsibility
	–  основная ответственность         


	retirement
	– выход (из товарищества)


	right
	– право; правопритязание

	
	

	right of establishment
syn. freedom of establishment
	– право на учреждение предприятия, компании (в данной местности) 

	homestead right
	– право на освобождение дома, прилегающего участка и домашнего имущества от взыскания по долгам

	
	Существует исключительно в США. По общему праву  Великобритании жилой дом не исключается из имущества, которое может быть изъято в счет погашения долга

	undivided right
	– неделимое право 


S
	 scrip
	– свидетельство о праве собственности на акции


	security
	– ценная бумага;

– обязательство

	
	Документ, удостоверяющий с соблю-дением установленной формы и обязательных реквизитов имущественные права, осуществление или передача которых возможны только при его предъявлении. С передачей ценной бумаги переходят все удостоверяемые ею права в совокупности. В РФ к ценным бумагам относятся: государственные облигации, облигации, векселя, чеки, депозитные и сберегательные сертификаты, банковские сберегательные книжки на предъявителя, коносамент, акции, приватизационные бумаги и другие документы, которые законом о центральном банке или в установленном законом порядке отнесены к ценным бумагам. Ценная бумага приносит их владельцам доход в виде процента – облигации или дивиденда – акции

	certificated security
	– доля участия в собственности компании, отраженная в соответствующем сертификате

	equity security
	– ценные бумаги компании


	share
	– брит. доля, участие; акция

	ordinary share
	- обыкновенная акция

	preference share
	- привилегированная акция


	shareholder
	– брит. акционер


	solvency
	– платежеспособность

	
	Способность государства, предприятия, организации, фирмы полностью и своевременно выполнять платежные обязательства, вытекающие из торговых и кредитных операций  


	solvent
	– платежеспособное лицо, платежеспособный


	statement
	– отчет; баланс

	statement of affairs
	– финансовый документ, составляемый в случаях неплатежеспособности или банкротстве; 

– финансовый отчет по итогам ревизии


	stock
	– амер. акция
- брит. ценные бумаги, включая правительственные облигации

	
	Эмиссионная ценная бумага, свидетель-ствующая о долевом участии ее владельца (держателя акции) в капитале выпустив-шего ее акционерного общества и дающая ему право на получение части прибыли этого общества. Акции выпускаются акционерным обществом для продажи с целью привлечения денежных средств. Различают привилегированные и простые (обыкновенные) акции. Отличие привиле-гированной акции от обыкновенной заключается в том, что размер дивидендов по ней фиксирован, заранее оговорен и составляет определенный процент от номинальной стоимости (nominal value). В то же время держатель привилегированной акции не имеет права голоса в акционерном обществе, если иное не предусмотрено уставом. Простая же акция дивидендов не гарантирует. Его размер определяется ежегодно общим собранием акционеров по итогам хозяйственной деятельности предприятия за год. Каждая из них дает ее держателю право участия в управлении обществом. Причем, если одна и та же акция принадлежит нескольким лицам, то все они признаются одним держателем акции и обладают одним голосом. Денежная сумма, обозначенная на акции, называ-ется ее номинальной стоимостью, а цена, по которой она продается на рынке – ее курсом (market price, share/stock quotes)

	common stock
	– обыкновенные акции


	stockholder
	– амер. акционер

	
	Лицо, обладающее акцией и пользующееся всеми вытекающими из этого правами: владелец акций, получающий прибыль по акциям в виде дивидендов. Акционер, владеющий простыми (голосующими) акциями, имеет право, помимо получения дивидендов, принимать участие в управлении акционерным обществом. По отношению к акционерному обществу акционер несет единственную обязанность – оплатить ту часть акционерного капитала, представ-ленную акцией, на которую он подпи-сался. Объем ответственности определя-ется прежде всего номинальной ценой акции. Другие обязанности акции могут быть оговорены специально в уставе акционерного общества; владелец государственных ценных бумаг


	subscription
	– подписка (на акции)

	subscription to a loan
	– подписка на заем


	succession
	– правопреемство

	
	

	artificial succession
	– постоянное правопреемство; 

– непрерывность существования юридического лица, несмотря на смену составляющих его членов


T
	termination
	– прекращение деятельности юридического лица 
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